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Unter den wichtigen syntaktischen Zügen, welche die ro- 
manischen Sprachen von der gemeinsamen Mutter, der lateinischen 
Sprache, herübergenommen und weiter entwickelt haben, ist 
vielleicht einer der charakteristischsten der häufige Gebrauch 
der Abstracta im Plural. Unsere Muttersprache verwandte 
zwar auch in ihren älteren Perioden *) gewisse Abstracte, wie 
z. Be Wonne, Minne, Huld, Treue, u. s. f. mit Vorliebe in 
der Mehrheit, allein von diesem Gebrauche haben sich nur wenige 
Reste in die neuhochdeutsche Sprache herüber gerettet, wenn 
sich auch die Dichter zuweilen noch eine grössere Freiheit ge- 
statten. Aber auch in der Poesie sind diese Fälle so selten, 
dass unsere grossen Wörterbücher oft derartige Pluralbildungen 
ganz ignoriren und die Mehrheit geradezu als fehlend bezeichnen. 
Sanders **) beansprucht das Verdienst, dieser Erscheinung 
zuerst seine besondere Aufmerksamkeit gewidmet zu haben. 
Allein wie dem auch sein mag, im Vergleich zur lateinischen 
bezw. den romanischen Sprachen ist dieser syntaktische Zug in 
unserer Muttersprache nur sehr mangelhaft ausgebildet. 

Zweck der vorliegenden Abhandlung ist es, den Gebrauch 
der Plurale der Abstracta innerhalb der französischen Sprache 
in seiner historischen Entwickelung zu verfolgen und seinen 
Umfang gegenüber der deutschen Sprache zur Anschauung zu 
bringen, sowie die Hauptgesichtspunkte aufzustellen, unter denen 
man die Mehrheit bei Abstractis gebraucht findet. 


*, Cf. Gabelentz und Loebe, Ulflas, I, 2, 146; J. Grimm, 
Gramm., IV, 285. 

**) vgl. Sanders, Programm eines neuen Wörterbuchs, 29 ff. und 
Wörterbuch der Hauptschwierigkeiten der deutschen Sprache, s. Nu- 
merus. 
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Von nennenswerthen Vorarbeiten auf diesem Gebiete sind 
folgende zu meiner Kenntniss gelangt: 

Girault-Duvivier, Grammaire des Grammaires, Paris, 
1834, I, 149—62. 


Fr. Godefroy, Lexique compare de la langue de Cor- 
neille, Paris, 1862, I, 351—67. 

Ein halbes Jahr nachdem ich die vorliegende Arbeit unter- 
nommen, brachte mir noch einen willkommenen Beitrag die 
Abhandlung von 


Ph. Plattner, Ueber Bildung und Gebrauch des Plural 
im Neufranzösischen, Zeitschrift für neufrz. Sprache und Litt., 
III, 430—38. 

Die den einzelnen Autoren in der Sammlung der ‚‚Grands 
Ecrivains de la France‘‘ beigegebenen grammatischen Abrisse 
und Lexica lieferten nur wenig Material, da dort im allgemeinen 
nur solche Plurale von Abstrakten verzeichnet sind, welche 
dem modernen Franzosen als ‚‚remarquables‘‘ erscheinen. 


Von den mir bekannten deutschen Grammatiken handelt 
nur die „Ausführliche deutsche Grammatik“ von K. F. Becker, 
Frankfurt a/M., 1842, etwas eingehender über unseren Gegen- 
stand. 

Die Plurale der Abstracta der lateinischen Sprache 
sind zum grossen Theil bei Draeger, Historische Syntax der 
lateinischen Sprache, I, Leipzig, 1872, zusammengestellt. Ein- 
zelne Gruppen derselben behandelt K. G. Jacob, Commentatio 
de usu numeri pluralis apud poetas latinos, Programm von 
Schulphorta, 1841, Cap. 1. 

Dass mehrere der grossen Wörterbücher der französischen 
Sprache 

(Dictionnaire de ’Acad&mie francaise, Paris, 1878; 

Diectionnaire de la Langue franc. p. Littre, Paris, 1878; 

Dictionnaire national p. Bescherelle, Paris, 1853) 
öfters consultirt sind, und zwar namentlich Littr& meist mit 
Erfolg, ist wohl selbstverständlich. 


Eine absolute Vollständigkeit bei einer Arbeit wie die vor- 
liegende zu erzielen, streift, das leuchtet von selbst ein, nahe- 
zu an die Grenzen der Unmöglichkeit. Doch dürfte das von 
meinen Vorgängern und mir zur Vergleichung herangezogene 
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umfangreiche Material eine Bürgschaft sein, dass wenigstens 
eine annähernde Vollständigkeit erreicht ist. 

Meinerseits sind folgende Werke der Untersuchung zu 
Grunde gelegt worden: 


I. Altfranzösisch. 


1. Koschwitz, Les plus anciens monuments de la langue francaise 
2e. ed., Heilbronn, 1880. 

2. La Vie de St. Alexis, ed. G. Paris, 1872. 

3. Libri Psalmorum versio antiqua gallica ed, Fr. Michel, Oxonii, 
1860. 

4. Les quatre Livres des Rois p. p. Le Roux de Liney, Paris, 
1841 (incl. App. „Job“). 

5. Li Cumpoz Philipe de Thaün, ed Mall, Strassburg, 1873. 

6 Brandan’s Seefahrt, ed. Suchier, Rom. Stud., I. 

7. La chanson de Roland, ed. Th. Müller, 3. Aufl., Göttingen, 1878. 

8. Gormund et Isembard, ed. Heiligbrodt, Rom. Stud., II. 

9. Karl’s des Grossen Reise nach Jerusalem, ed. Koschwitz, Afz. 
Bibl., II, 1880. 

10. La mort de Garin le Loh£rain, ed. Du Miril, Paris, 1846. 

11. Amis und Amiles ed. C. Hofmann, 

12. Jourdain de Blaivies | 2. Aufl, Erlangen, 1882. 

2 n . Sa , ed. W. Förster, Heilbronn. 1876—82. 

15. La Bataille d’Aliscans 

16. Doon de Maience 

17. Fierabras in „Anciens Poetes de la France.“ 

18. Parise la Duchesse | 

19. Huon de Bordeaux 

20. Gerard de Rossillon, ed. Fr. Michel, Paris, 1856. 

21. Le Roman de Brut, ed. Le Roux de Lincy, Rouen, 1886. 

22. Wace, le Roman de Rou, 2 vols., ed. H. Andresen, Heilbronn. 


23. Der Münchener Brut, ed. Hofmann und Vollmöller, Halle, 1877, 

24. Benoit, Chronique des ducs de Normandie p. p. Fr. Michel 
(Paris, 1836 ff.), I. 

25. Li Romans d’Alixandre, ed. Michelant, Stuttgart, 1846. 

26. Li Bastars de Buillon, ed. Scheler, Bruxelles, 1877. 

27. Li Romans de Bauduin de Sebourc, Valenciennes, 1841. 

28. Chrestiens von Troies, Erec und Enide, ed. Imm Bekker, Z. 
f. d. A., X, 373—-550. 
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29. id., Li Roumans dou Chevalier au Lyon, ed. Holland, 2. Aufl., 
Hannover, 1880. 

30. Meraugis de Portlesguez par Raoul de Houdenc, ed. Michelant, 
Paris, 1869. 
31. Fergus von Guillaume le Clerc, ed. Martin, Halle, 1877. 
82. Joufrois, ed. Hofmann und Muncker, Halle, 1880. 
33. Flore und Blanceflor, ed. J. Bekker, Berlin, 1844. 
34. Li chevaliers as deus espees, ed. Foerster, Halle, 1877. 
35. Amadas et Ydoine, ed. Hippeau, Paris, 1863. 
36. Richars li Biaus, ed. Foerster, Wien, 1874. 
37. Guillaume de Palerne (in „Societ& des anc. Textes de la France“ 
ed. Michelant, 1876). 

38. Octavian, ed. Vollmöller, Afz. Bibl., III, 1883. 

39. Li Roumans de Cleomadös par Adenös li Rois, ed. van Hasselt, 
Bruxelles, 1865—66, 2 vols. 

40. Dolopathos, ed. Brunet und Montaiglon, Paris, 1856. 

41. Le Roman de la Rose ed. M£on, Paris, 1814, 4 vols. 

42. Li Romanz de la Poire, ed. Stehlich, Halle, 1881. 

43. Dits et Contes de Baudouin de Conde& et de son Fils Jean de 
Conde p. p. Scheler, 1866—67, 3 vols. 

44. Li Dis don vrai Aniel, ed. Tobler, Leipzig, 1871. 

45. Chardry’s Josaphaz, etc., ed. J. Koch, Afz. Bibl., I. 

46. L’art d’amors und Li remedes d’amors von Jacques d’Amiens 
ed. Körting, Leipzig, 1868. 

47. Bibliotheca Normannica, I, II. — Halle. 

48. Aucassin et Nicolete, ed. Suchier. 

49. Oeuvres de Rutebeuf p. p. Jubinal, Paris, 1874. 

50. Recueil des Fabliaux des XIIIe et XIVe siecles, 4 vols., ed. 
Raynaud und Montaiglon, Paris, 1872—80. 

51. Les Miracles de la Sainte Vierge par Gautier de Coincy, ed. 
Poquet, Paris, 1857. 

52. La Vie de Saint Thomas par Garnier de Pont Sainte Maxence, 
p. p. Hippeau, Paris, 1859. 

53. Lyoner Yzopet, ed. Foerster, afz. Bibl., V. 

54. Altfrz. Romanzen und Pastourellen, ed. Bartsch, Leipzig, 1870. 

55. W. Wackernagel, Altfz. Lieder und Leiche, Basel, 1846. 

56. Maetzner, Altfz. Lieder, Berlin, 1853. 

57. Recueil de Motets francais, I, ed. Gaston Raynaud, Paris, 1881. 

58. Chansons du XVe sitcle p. p. G. Paris, Soc. des anc. textes. 

59. Poesies de Froissart p. p. A. Buchon, Paris, 1829. 

60. Villon, Oeuvres p. p. Lacroix, Paris, 1877. 


61. Monmergu6 et Michel, Theätre francais au moyen äge, Paris, 
1874. 
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II. Neufranzösisch. 


. About, Tolla, Paris, 1857. 
. Augier, Philiberte, Geneve, 1853. 


Augier et Sandeau, Le Gendre de M, Poirier. 
Jules Baissac, Les Femmes dans les Temps anciens, Paris, 1857. 
Adolphe Belot, La Bouche de Madame X., Paris 1882, 


. Beranger, Chansons, Paris, 1828—33, 8 vols. 

. Bernardin de Saint-Pierre, Paul et Virginie, Paris (Delarue). 

. Boileau, Oeuvres, Paris (Garnier). 

. Bossuet, Oeuvr. compl., t. XII (Oraisons funöbres) p. p. Lachat, 


1875. 


. Cantacuzene-Altieri, Poverina, Paris, 1880. 
. Chateaubriand, Oeuvres Completes, Paris 1826; 


t. VIII (Itineraire, 1re p.); XI, XII, XII, XIV (Genie du Chri- 
stianisme); XVI (Atala, Rene, Dern. Abencerage) ; XXII (Po6sies). 


. Andr6 Chenier, Poesies, p. p. L. Becq de Fouguiöres, Paris, 


. Marie Colombier, Le Voyage de Sarah Bernhardt en Amörique. 


[1881]. 


. Corneille, Theätre, Paris (Garnier), 

. Alphonse Daudet, Numa Roumestan, Paris, 1881. 

. 1d., Les Rois en Exil, Paris, 1879. 

. Ernest Daudet, Le Lendemain du PEche, Paris. 

. id., Mon Frere et Moi, Paris, 1882. 

. Ch. Deslys, Le Capitaine Minuit, Paris, 1880, 

. De Villiers, Le Festin de Pierre, Frz. Neudrucke, I. 

. Erckmann-Chatrian, Le Banni, Paris, 3e &d. 

. Feydeau, Ernest: Fanny, Paris, 1859. 

. G@. Flaubert, Salammbö, Paris. 

. R. Garnier, Les Tragedies, Frz. Neudrucke, III, IV, V. 
. Geruzez, Etudes litteraires, Paris. 

. Gresset, Ver-Vert. Le Mö&chant, Paris (Delarue). 

. Lud. Halövy, L’Abbs Constantin, Paris, 1882, 16° ed. 
. Lamartine, Oeuvres Completes, Paris, 1847, I—IU. 

. Lesage, Gil Blas de Santillane, Paris (Garnier). 

. Malherbe, Poesies, Paris, 1822. 

. Marot, Oeuvres, Paris, 1541. 

. Moliöre, Oeuvres Complötes, 1 volume, Paris (Firmin-Didot), 


. Montesquieu, Lettres Persanes, Amsterdam, 1760, 2 Theile. 
. id., Grandeur et Decadence des Romains. Paris (Didot), 1872. 
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Pascal, Oeuvres, I (Lett. Prov.), La Haye, 1779. 

Ponsard, Ch. Corday, Paris (Levy). 

Prevost, Manon Lescaut, Paris (Delarue). 

Racan, Oeuvres compl., 2 vol., Paris, 1857, p. p. Tenant de Latour. 
Racine, Theätre complet, Paris (Garnier). 

Ronsard, Oeuvres, I, Paris, 1597. 

Rotrou, Oeuvres, II, III, Paris, 1820. 

J.-J. Rousseau, Julie ou la nouvelle Heloise, Paris (Garnier). 
Jules Sandeau, Catherine, Paris, 1853. 

Fr. Sarcey, Le Mot et la Chose, Paris, 1882. 

Recueil des Lettres de Mme de Sevigne, Paris, 1763, 8 vols. 
Mme de Staäl, De l’Allemagne, Paris (Garnier). 

id., Corinne, Leipzig, 1856. 

Voltaire, Theätre, Paris (Garnier) 1878. 


Die Werke, welche zwar nicht in ihrer Gesammtheit ver- 
glichen, aus denen aber einzelne Belege entnommen sind, findet 
man an den betreffenden Stellen ausführlich ceitirt. — Auch aus 
dem Gebiete der übrigen romanischen Sprachen ist eine 
grosse Anzahl von Texten durchgesehen worden; soweit Be- 
lege aus ihnen zur Vergleichung herangezogen sind, sind die 
genauen Citate an Ort und Stelle gegeben. 


Sl. 


Bei den Sudstanlivis abstractis unterscheiden wir nach 
den verschiedenen Arten der durch sie bezeichneten Thätig- 
keiten drei Gattungen, nämlich Namen von Handlungen, 
Zuständen und Eigenschaften *). 


A. 


Thätigkeiten, welche ohne Zeitdauer gedacht werden, i. e. 
Handlungen, füllen einen abgeschlossenen Zeitmoment aus. 
Sie können deshalb von einer anderen Thätigkeit derselben Art 
unterschieden, individuell gefasst und so gleichsam als Artbe- 
griffe vorgestellt werden. Mithin haben sie auch wie diese, 
die Fähigkeit, Pluralbildungen einzugehen, z. B. bonds, coups, 
sauts, u. a. m. — Gleichwohl fügt sich die deutsche Sprache 
dieser philosophischen Theorie nicht. Sie ist bei weitem nicht 
im Stande von jedem Abstractum, welches eine Handlung be- 
zeichnet, eine Mehrheit zu bilden, wie man dies doch logisch 
erwarten sollte. 

Wir können eine grosse Anzahl solcher Worte, als z. B. 
Beifall, Betrug, Dank, List, Lob, Rache, Rath, Tadel, Streit, 
Verrath, Zank, Zeitvertreib, u. s. f. nicht im Plural verwenden, 
während wir doch bei vollkommen analoger Bedeutung, wie, 
z. B., bei Kuss, Stoss, Sprung, Vorwurf, u. a. die Mehrheit zu- 
lassen, 

Ganz anders verhalten sich in dieser Hinsicht die franzö- 
sische, wie auch die anderen romanischen Sprachen. Eine 
Theilung bezüglich der Fähigkeit, die Abstracta, welche eine 


*) g. Becker, 1. c., I, 17. 
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Handlung bezeichnen, den Plural eingehen zu lassen, ist ihnen, 
soweit ich zu schauen vermag, durchaus unbekannt. Man ver- 
- gleiche: 

Des coups de bec contre le ironc des chenes, des frois- 
semenis d’animaux qui marchant, broulent ou broient enire 
leurs denis les noyaux des fruits, des bruissements d’ondes, 
de foibles gemissemenis, de sourds meuglements, de dour 
roucoulements remplissent ces deseris d’une lendre et sau- 
vage harmonie. Chateaubriand, XII, 33. — Cela ne l’em- 
p&chait pas ..... d’avoir des mines, des sourires, des 
hennissements, des piaffemenis, des renversemenis 
de corps, des courbettes, etc. — A. Daudet, Numa, 147. — 
Depuis quelques mois, il etait tellement habitue a Etre leve en 
pleine nuit, precipitamment habillE pour des fuiles ou des 
departs. Id., Les Rois, 22, 

Ich gebe im Folgenden ein Verzeichniss solcher Abstracta 
der französischen Sprache, welche, obwohl sie eine einfache 
Thätigkeit bezeichnen, gleichwohl im Deutschen die Mehrheit ° 
nicht zulassen, wobei ich mich jedoch darauf beschränke, nur 
solche aufzuführen, welche mir bei meiner französischen Lektüre 
selbst begegnet sind. Die specifisch altfranzösischen sind mit 
einem Sternchen bezeichnet. 

abandons, abnegations, aboiements, abois, abslinences, 
applaudissements, approches (p. e. les a. de la mort), assi- 
stances, baliements, begasements, belements, beuglements, blämes, 
bourdonnemenis, bruissements, bruits, cachemenis, chuchote- 
ments, chutes”), clameurs, claquements, cliquelis, conseils, 
contesialions, craquements, cris, dechirements (p. e. de coeur), 
defections, delassements, deparis, derisions, delournementis, 
ebrouements, Elancements, enirees, envolements, fracas, fraudes, 
fremissements, freiillements, frölements, fuiles, gazouillements, 
gräces (— Dank), *gres, grincements, grondements, *guiles, 
haussements (d’epaules), hennissements, hoqueis, huees, hurle- 
menis, jeünes, louanges, *loz, marmols, menagemenis, miaule- 
ments, mugissements, murmures, noises, palpitalions, pardons, 
passe-lemps, penilences, pepiements, piaffemenis , piaillements, 


*, Nichtsdestoweniger ist „Rückfälle“ (rechutes) auch der deutschen 
Sprache geläufig. 
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recommencements, rejaillissements, remerciemenis, reprimandes, 
repugnances, repulsions, resistances, relenlissemenis, rires, ris, 
roucoulemenis, roulements, rugissements, ruissellements, rumeurs, 
ruses, secours, serremenis (de main), sifflemenis, siffleis, sor- 
lies, sourires, souris, trahtsons, traitiemenis*), lintements, trem- 


blemenis, trepignemenls, tressaillements, luloiemenis, vacarmes,. 


vagıssemenis, vengeances, *vilupires. 

Für die deutsche Sprache ist noch einiges zu bemerken. 
Wie man sieht, entspricht der weitaus grösste Theil der oben 
verzeichneten Worte im Deutschen einem substantivirten Infini- 
tiv, der seiner Natur nach dem Plural widerstrebt und ihn nur 
selten zulässt. Denn unserer Muttersprache steht nicht von 
jedem Zeitwort ein Stamm mit abstracter Bedeutung zur Ver- 
fügung und es lassen auch nicht alle Verben eine Bildung auf 
„ung“ zu, welche in diesem Falle einen Ersatz liefern würde. 
Doch hat hier die Sprache anderweitig Rath zu schaffen gewusst, 
indem durch die mit dem Praefix ga- und einem Thema auf 
ja gebildeten Worte, welche einen Iterativ-Begriffin sich tragen, 
als z. B. Gebrüll, Gewieher, Gesumme, Gezwitscher, u. 
dgl. m., für einen grossen Theil der oben aufgeführten Plurale 
ein Aequivaleut geboten wird. Die übrigen hierher gehörigen 
Abstracta, die als Stammformen und trotz der jetzigen Fassung 
ihres Begriffes eine Mehrheit nicht bilden können, zeigen viel- 
leicht deshalb ein so ungewöhnliches und anscheinend ganz un- 
logisches Verfahren, weil sie, wie Becker, a. a. O., I, 284 
meint, „hinsichtlich ihres Begriffes früher anders gefasst wurden“, 
wie ja sogar eine Anzahl von Substantiven mit concreter Be- 
deutung, z. B. Lohn, Raub, Schmuck, wohl nur deshalb 
keinen Plural zuliesse, weil ihre Bedeutung ursprünglich eine 
abstracte gewesen sei. | 


B. 


Gehen wir nunmehr zu den Substantiven abstracter Be- 
deutung über, welche einen Zustand oder eine Eigenschaft 
bezeichnen, s. Becker. a. a. O. $$ 6, bzw. 135. 


*) Vgl. En quelques minutes, sa m&moire lui fit le rapide tableau 
des durs traitements qu’elle avait fait subir & la Petite Madeleine. 
E. Daudet, Peche, 191. 
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Zustände als Thätigkeiten, welche in einem höheren oder 
niederen Grade von Zeitdauer gedacht werden, und Eigen- 
schaften, i. e. Thätigkeiten, welche als den Dingen eigen, 
als dauernd an ihnen haftend erscheinen, sind, da sie ohne alle 
Unterscheidung des Individuellen gedacht werden, ausser Stande 
einen Plural zuzulassen. 

Allein so bestimmt nun auch dieses Princip im Allgemeinen 
in der Sprache hervortritt, so ist doch im einzelnen Falle die 
specielle Fassung des Begriffes entscheidend, ob derselbe als 
individuell oder nicht individuell zu betrachten, ob also der 
Plural zulässig ist, oder nicht. 

Die Thatsache, dass die eine Sprache mehr als die andere 
den Plural bei Abstractis gestattet, liegt in der mehr oder 
minder sinnlichen, individualisirenden Auffassung der einzelnen 
Sprache begründet. Die lateinische Sprache und ihre Töchter, 
die romanischen Idiome sind darin der deutschen Sprache 
weit überlegen. Während der Deutsche, um nur ein Beispiel 
herauszugreifen, selbst concrete Begriffe, welche „etwas je einem 
unter vielen zukommendes‘“ bezeichnen, auch in ihren individuel- 
len Erscheinungen als ein und dasselbe Ding betrachtet und so 
den Singular setzt, gebraucht der Romane in einer mehr pla- 
stischen Weise öfters *) die Mehrheit kraft der ihm innewoh- 
nenden sinnlichen Anschauung. Vergleichen wir darauf hin 
einmal die ersten Verse des Poema del Cid. | 

De las sus bocas todos dizian una razon. V 19. 

Los de myo Cid a allas vozes laman. V. 35. 

Si non, perderiemos los aueres e las casas. 

E demas los oios de las caras. NV. 4df. 

Und selbst xar« ovveoıy construirt: 

Que a myo Cid Rruy Diaz, que nadi nol diessen posada, 

E aquel que gela diesse, sopiesse vera palabra, 

Que perderie los aueres e mas los oios de la cara, 

E aun demas los cuerpos e las almas. \.25ft. 
Der Gebrauch der Abstracta im Plural findet in den ro- 


*, Wiggers (Span. Gramm., Leipzig, 1860, $ 13, 6) stellt dies 
sogar für die spanische Sprache als Regel auf. Nur wenn das Wort 
einen figürl. Sinn habe, stehe der Singular, wie im Deutschen; z. B. 
Los Moros vencidos la espalda vuelven. Doch dürfte er hierin wohl 
etwas zu weit gegangen sein! 
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manischen Sprachen seine Analogie in der Behandlung der 
Stoffnamen, welche wir als Begriffe des nicht in individuelle 
Theile differenzirbaren Stoffes aufzufassen pflegen. Der Romane 
jedoch verwendet auch hier die Mehrzahl, wenn er verschie- 
dene Arten, eine Wiederholung (cf. latein.: Subattis ignt- 
bus aquae fervescunt. Civero, de nat. deor., 3, 10) oder grosse 
Massen zum Ausdruck der Intensität bezeichnen will. Na- 
mentlich gilt dies von den „atmosphärischen Erscheinungen“. 
Wie im Lateinischen, sind auch im Romanischen die Beispiele 
häufig, z. B. 
Afz.: Pur sun seignur deit hum susfrir granz mals, 
E endurer e forz freiz e granz chalz. Rol., 1117. 
Et par les froiz ei par les chaus, 
Nes % plus mestres seneschaus, 
N’ont robe enliere. Rutebeuf, I, 33. 
Altspan.: Tyerra es muy lemprada, syn grandes calenturas, 
Non fagen en ynuyerno desiempradas fryuras. 
(Poema del Conde Gonzalez, Str. 147). 
Fragen wir nun nach den Gründen, welche die romanischen 
Sprachen veranlassen, den Abstractis, welche einen Zustand 
oder eine Eigenschaft bezeichnen, eine Mehrheit zuzugestehen, 
s0 bieten sich uns folgende Gesichtspunkte dar: 


L 


Ein grosser Theil der Abstracta, welche einen Gemüths- 
zustand oder eine Eigenschaft ausdrücken, kann mit dem 
Uebertritt in den Plural die Bedeutung von einzelnen Mani- 
festationen (s. Foerster zu Aiol, 311, 490) annehmen, welche 
durch den betr. Gemüthszustand, bzw. die bez. Eigenschaft 
hervorgerufen werden. Die Plurale können hier direct Hand- 
lungen, wie z. B. cruauies, Grausamkeiten, oder aber über- 
haupt Bethätigungen, Aeusserungen, z.B, enihousiasmes, 
coleres, fureurs, eic. bezeichnen. 

Dieses ist die in allen Perioden der französischen Soracle 
entschieden häufigste Verwendung der Plurale der Abstracta 
dieser beiden Gruppen. Wenn aber Godefroy, a. a. O,, I], 
352 behauptet, dieser Gebrauch sei in der modernen Sprache 
der ausschliesslich mögliche, so ist dies ein Irrthum, wie die 
folgenden Abschnitte zur Genüge lehren. 
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Auch die deutsche Sprache kann eine Anzahl dieser Ab- 
stracta analog der französischen gebrauchen, z. B. folies: Thor- 
heiten, tendresses: Zärtlichkeiten, perjfidies: Treulosigkeiten, ın- 
Justices: Ungerechtigkeiten, aber nicht „Gerechtigkeiten“ (7u- 
stices). Ueberhaupt vermögen wir die meisten dieser Plurale 
nur durch Umschreibungen wiederzugeben, cf. bonies, com- 
passions, diligences, diseretions, fierles, gaieles, humilites, in- 
dulgences, magnanimites, modesties, mollesses, vehemences, etc. 


I. 


Der Plural steht, um zum Ausdruck zu bringen 

a) dass ein Zustand bei einem Wesen wiederholt auf- 
getreten ist, z. B. 

La Strega ..... . ne lui reprochait pas ses longues ab- 
sences. ÜCantacuzene-Altieri, 132. Ces nuils blanches, 
lourdes nuils de juillei que Roumestan passait en insomnies 
fievreuses a lourner et relourner dans son hit des pensees im- 
portune. A. Daudet, Numa, 212. — Il ne dormit que fort 
peu; el ses sommes furent troublez de songes effroyables. 
(Gomberville)*). 

E se gli mostri tal, che in fere notli 
Abbia riposi orribili e inlerrott:. 
Tasso, Ger. lib., XX, 126. 

b) dass einZustand bezw. eine Eigenschaft sich je ein- 
mal bei verschiedenen Wesen vorfindet, z. B. 

Estimant les probilds de ses gens ü la sienne, il pensoit 
les choses failes quand elles estoient commandees (D’Aubigne). 
L’äge des tendres communiants ei celui de la naissanie annee, 
confondent leurs jeunesses, leurs harmonties el leurs in- 
nocences. Chateaubriand, XI, 65. 

Ei VEpire voyoüt ses plus rares beaules 
Sous ses atmables lois ranger leurs libertes. 
Rotrou, II, 207. 

Esie [o avaro vicio) corrompe virginaes purezas. 

Camoens, Lus, VIII, 9. 


*, Der ohne genaues Citat in Klammern gesetzte Name des Autors 
zeigt an, dass der Beleg einem der citirten Werke entnommen ist. 
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Que] as immortalidades*), que fingia 

A antiguidade, que os tllusires ama, .... 

Näo eram senao premios, que reparte 

Por feilos immorlaes e soberanos 

O mundo co’os baröes, que esforgo e arle 

Divinos os fizeram, sendo humanos. 

ibid., X, 90/91. 
Diese Erscheinung findet wohl darin ihre Erklärung, dass 

ein lebhaftes sinnliches Vorstellungsvermögen die Zustände und 
Eigenschaften in ihren individuellen Erscheinungen in’s Auge 
fasst und sie so gleichsam als Artbegriffe erscheinen lässt; man 
vergleiche auch Maetzner, Französ. Syntax, I, 421. 


IL. 


Die Sprache gebraucht die Mehrheit, wenn es gilt, ver- 
schiedene Arten eines Zustandes bzw. einer Eigenschaft 
zu charakterisiren. Am deutlichsten tritt dies hervor, wenn ein 
Zahlwort beigefügt ist, z. B. 

Latein.: duae memoriae, zwei Arten von Gedächtniss; 
omnes avariliae, alle Arten von Habsucht. 

C'est ce qui lui fit imaginer cette eirange echelle de 
cing manieres d’aimer Dieu, de cing amours de Dieu. 
(Nisard). — On distingue troim sorles de libertes: la 
liberie nalurelle, la liberte civile, la liberte politique. (Raynal). 
Il ya deuz fecondiies: la premiere dans la nalure, la se- 
conde dans la charite. (Bossuet). — Ilest deux postlivis- 
mes: Pun venal el trivial s’appliguani ü la maliere, Vautre 
plein de grandeur et de noblesse se rapporlant au monde ideal. 
Octave Pirmez, Feuillees, Paris, 1881, p. 73. 

In dieser Weise, also bei scharfer Unterscheidung ver- 
schiedener Arten, kann man im Französischen wohl jedes Ab- 
straktum, insofern sich überhaupt Arten dabei vorstellen lassen, 
verwenden. So könnte man sehr wohl sagen: Il est deux 
valeurs: Dune qui se jeite dans le peril, l’autre qui lallend. 

Napol&onLandais, Grammaire generale des grammaires 


*) Vgl.Cicero, de nat. deor., 3, 46: Vide ıyitur, ne virtutibus ho- 
minum istt honores habeantur, non immortalitatibus: quod iu quoque, 
Balbe, visus es dicere. 
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frangaises, p. 260, sagt, nachdem er die Behauptung Girault- 
Duvivier’s, dass gewisse Abstracta, wie z. B. adolegcence, 
chastele, u. a. keinen Plural zuliessen, bestritten: N’y a-t-Ü 
pas ladolescence sage et Padolescence depravee? Voicı deux 
especes d’adolescence: qui empeächerait un moralisie de dire les 
adolescences en ce sens® — .... Ilen est de meme de 
lous les auires mots; tous peuvent Eire employes au pluriel. 
Il y a plusieurs sortes de misericorde, d’obeissance, de pa- 
resse, etc. 


W. 


Um das Gewicht der Ideen zu heben, setzen vorzugsweise 
die Dichter häufig auch ohne den zwiefachen Grund der Ver- 
schiedenheit oder Mannigfaltigkeit in den Subjekten oder in der 
Sache selbst, die Mehrzahl. ‚‚Comme la Poesie est hyperbo- 
lique, les Poetes preferent souvent le plurier au singulier‘‘. 
M&nage zu Malherbe, 292. Auger äussert sich in seinem 
Commenlaire de Moliere über diesen Punkt, wie folgt: ‚S% les 
ecrivains, poeles ei möme prosaleurs, ont dans le genre noble 
quelguefois employe des pluriels pour des singuliers, c’est afın 
de rendre auz mois, par ce changement de nombre quelgue 
chose de la force que P’usage ordinaire leur avalt fait perdre 
avec le temps. — Allerdings ist bei dieser hyperbolischen Ver- 
stärkung des Begriffes die Reimnoth zuweilen nicht ohne Ein- 
fluss, was auch Bescherelle meint, wenn er sagt (Diet. nat., 
8. v. courroux): Les anciens aimaient les pluriels, et ils leur 
Elaient souwvent uliles. Nos poetes ont laisse perdre le pri- 
vilege de les employer au besoin. 

Ich gebe einige Belege: 

Toy Phorreur des humains execrable Megere 
Qui portes dans le sein la rage et les fureurs. 
Garnier, III, 17. 

In diese Rubrik gehört auch eierniids bei Corneille, 
Heracl., III, 1, an dem Voltaire so sehr Anstoss nahm. 

Ah! combien ces moments de quoi vous me flaliez, 

Alors pour mon supplice auroient d’eterniites. 

Voltaire bemerkt zu dieser Stelle, man habe nie in irgend 
einer Sprache „Ewigkeit“ im Plural setzen können, abgesehen 
von der unpassenden philosophischen Unterscheidung mehrerer 
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Arten von Ewigkeiten, einer vergangenen und einer zukünftigen; 
wie ja auch Plato sage, dass das menschliche Leben ein Punkt 
zwischen zwei Ewigkeiten sei. Doch treffen die Ausführungen 
Voltaire’s nicht das Richtige; es handelt sich hier nicht um 
die Unterscheidung verschiedener Arten, sondern wir haben hier 
einfach einen hyperbolisch gesetzten Plural, wie sie bei den 
Dichtern der damaligen Zeit sehr beliebt waren und gleichsam 
als ein Erforderniss für die ‚‚sublimtle‘‘ der Poesie betrachtet 
wurden (vgl. Menage, Observalions sur la langue fr., I, 146). 
Ja, die moderne Sprache gebraucht sogar noch eiernite in ganz 
analoger Weise in der Mehrheit. ‚‚Z2 ya des eternites que je 
ne Vai vu‘‘ ist eine Redensart, die in der familiären Sprache 
unserer Tage gänge und gebe ist. Aehnliche Ausdrücke, wo 
auch eine Unterscheidung verschiedener Arten von vornherein 
ausgeschlossen ist, finden sich auch sonst, zumal im familiären 
Style, z. B. Sevigne, I, 70: Je vois des harangues, des 
infinites de complimenis, de visites. — Auch unsere Sprache 
bietet für den Plural dieses Wortes Analogien, nicht nur dass 
die althochdeutsche Sprache häufig ‚‚ın &wön‘‘, dat. plur.*), 
sagte, auch in neuhochdeutschen Gebetbüchern findet man „in 
alle Ewigkeiten“, entsprechend dem lateinischen „per omnia 
saecula saeculorum“ verwandt. 

Es ist im Laufe der Abhandlung bei dem einzelnen Worte 
öfters auf die hyperbolische Verwendung hingewiesen worden. 


V. 


Es erübrigt uns noch eine Erscheinung kurz zu besprechen, 
die eigentlich schon ausserhalb des Rahmens unserer Abhand- 
lung liegt. Bekanntlich lässt sich die Eigenschaft vermittelst 
einer Metapher als Ding vorstellen; den ganzen Vorgang hat 
man nach Analogie der poetischen Personification aufzufassen, 
cf. Paul, Principien der Sprachgeschichte, Halle, 1880, p. 208. 
Für die lateinische Sprache vergleiche man Naegelsbach, Lat. 
Stylistik, $ 15. Bekannte französische Beispiele sind: amours, 
beautes, courages, gloires, jeunesses. Die französische Sprache 
unserer Tage weist diese Verwendung der Plurale von Ab- 


*) Vgl. Th. Ingenbleek, Ueber den Einfluss des Reim’s auf die 
Sprache Otfrid’s, Qu. u. Forsch., 37. Heft, $ 7, 12. 
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stracten häufig auf; einzelne Autoren, wie z. B. A. Daudet, 
scheinen eine besondere Vorliebe dafür zu haben. Die grossen 
Wörterbücher haben noch keine Notiz von den folgenden u. ä. 
Fällen genommen. 

Vous, messieurs, vous ouvrirez successivement vos vangs 
au talent, au genie, ü la vertu, ä loules les pre&äminences 
de ces epoques. Lamartine, I, 29. — Ce beau pamphlet 
historique aulour duquel s’elaient groupes tous les devoue- 
menis, tloules les ferveurs du parti, etc. A. Daudet, 
Les Rois, 231. — I! faut voir de quel air d’ennui meprisant 
Paristocratie assemblee assiste a ce defile d’humbles devoue- 
menis, de fidelites a loule Epreuve, etc., ib., 239. 

Im Verlauf der Abhandlung ist auf diese Erscheinung ge- 
legentlich Bezug genommen; auch in dem von Plattner a. a. 
OÖ. gesammelten Material findet sie sich mehrfach; die einzelnen 
Fälle sind jedoch nicht kenntlich gemacht. 
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Auch die Colleciiva sind zu den Abstractis zu rechnen, 
da sie eine Vielheit von Dingen unter einen gemeinsamen Thä- 
tigkeitsbegriff stellen, und diesen Thätigkeitsbegriff als ein Sein 
darstellen, vgl. Becker, 1. c., p. 17. Diese Gattung der Ab- 
stracta lässt ebenfalls zuweilen die Mehrheit zu. 

Touti autour de la muraille, dans des corbeilles de roseau, 
s’amoncelaient des barbes el des chevelures, premices des ado- 
lescences. Flaubert, 80. 

On voit par la rigueur tani de blondes Jjeunesses, 
Tant de riches grandeurs, lant d’heureuses vieillesses, 
En fuyant le tr&pas au irepas arriver. — Malherbe, p. 9. 


S 3. 


Nicht nur die eigentlichen Substantiva, sondern auch die- 
jenigen Wortklassen, welche den Beruf des Substantivs erfüllen 
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und abstracte Begriffe bezeichnen können, also substantivirte 
Adjectiva und Verba (bzw. Infinitive) lassen, wenn auch in 
mehr beschränkter Weise, den Plural zu. : 


3. Adjectiva in substantivischer Funktion. 

Sie gestatten nur selten, und zwar wenn von verschiedenen 
Arten die Rede ist, eine Pluralbildung. Der lateinischen Sprache 
waren derartige Bildungen viel geläufger, cf. falsa, mala, 
vera, etc. 

Les definitions que vous donnez de vos qualre sublimes. 
(Boileau), cit. bei Hölder, Franz. Gramm., $ 14. 

Les infiniment peliis, que Leibnitz introduisit dans son 
calcul differentiel, exciterent plus de scrupules. (Arago), eit. 
bei Maetzner, Franz. Gramm. 2, $ 87. 

On peut se moquer avec raison des ridicules*) de quei- 
ques femmes allemandes qui s’exallent sans cesse Jusqu’äa Vaf- 
feclation. Mm® de Stael, De Y’All., 30. — La difference des 
ridicules donne toujours idee de la difference des moeurs. 
ibid., 76. — 


2. Die substantivischen Infinitive **). 

Der Infinitiv als neutrales Substantiv stellt den Begriff der 
Thätigkeit, da er ohne alle Beziehung auf Subjekt oder Objekt 
steht, ohne jede Individualisirung dar. Trotzdem verwendet 
die Sprache den substantivirten Infinitiv auch in der Mehrheit, 
die deutsche seltener, häufiger aber die romanischen Sprachen. 
Die lateinische Muttersprache konnte den Infinitiv nicht in dem 
Umfange substantivisch verwerthen, da im allgemeinen ja über- 
haupt nur solche Sprachen dazu gelangen, welche in dem Ar- 
tikel ein Mittel der Substantivirung und Casusbezeichnung be- 
sitzen; s. Paul, a. a. O., 216. Der Lateiner fand zwar in 
seinem Pronomen ein Ersatzmittel für den Artikel, und so konnte 
er sagen „meum ünlellegere“ u. ä., doch war eine derartige 
Substantivirung, ebenso wie im Griechischen, immerhin nur für 
den Singular möglich. 


*) Cf. span.: Grave y delicada carga es la de un escritor que se 
propone atacar en sus discursos los ridiculos de la sociedad en que 
vie. Mesonero Romanos, bei B.-A. [F. Boock-Arkossy, Manual de 
la Literatura Esp. mod., Leipzig 1877] p. 76 und ibid. p. 80. 

**) a. Diez, Gr., III“, 216; Becker, a. a. O., $. 99. 
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In Bezug auf die Fähigkeit, bei substantivisch gebrauchten 
Infinitiven den Plural zu bilden, steht wohl das Provenzalische 
(vom Walachischen sehe ich hier ab) unter den romanischen 
Idiomen obenan. Die ältere italienische Sprache gebrauchte die 
Infinitive weit häufiger im Plural als die moderne, Hierin je- 
doch einen Einfluss des Provenzalischen sehen zu wollen, scheint 
mir aus inneren Gründen unberechtigt zu sein. 

Auch die französische Sprache lässt öfters den Plural bei 
substantivischen Infinitiven zu. 

Altfrz. 

Par voz saveirs se m’puez acorder, 

Jo vus durrai or e argent asez. Rol., 14. 

Trop de laides choses aviennent 

A ceus qui lex dormirs mainliennent. 
Rose, 13662. 


Toz mes voloirs e acompliz 

Or sui moli vielz et aforbliz. Dolop., 3317. 

Se de tout estoil recordans 

Les plainies et les doulousers, 

Les souspirs et les regreters, etc. 
Cleomades, 8324, fl. — 


Im Neufranzösischen ist der Gebrauch noch umfassender; 
hierher_gehören: couchers*), devoirs, levers, loisirs, plaisirs, 
pouvoirs, repenlirs, rires, sourires, souvenirs, U. 2. 

Doch ist zu bemerken, dass die ältere Periode der neuen 
Sprache noch eine weit grössere Freiheit in der Substantivirung 
der Infinitive bzw. deren Gebrauch in der Mehrheit besass. 

La diversile est si ample, que lous les tions de voizx, tous 
les marchers, toussers, mouchers, esternuers. Pas- 
cal, Pens., I, 47 (cit. bei Haase, Bemerkungen über die 
Syntax Pascals, Z. f. neufz. Spr. u. Litt., IV, 3.). 


*, Girault-Duvivier behauptet, coucher und lever seien nur als 
termini technici der Astronomie, welche le coucher (lever) cosmique, 
achronique et heliaque unterscheide, im Plural üblich. Dies wird von 
Napol&on Landais bestritten. Und mit Recht. Man findet auch 
sonst zur Bezeichnung der Wiederholung des Sonnenaufganges bezw. 
Unterganges die Mehrheit gebraucht, ef. Littre,s. v. — Bei Belot, 148 
liest man les Jevers de soleil im tropischen Sinne. — 
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Was den Umfang des Gebrauches der Plurale der 
Abstractainden einzelnenPerioden derfranzösischen 
Sprache anlangt, so lässt sich darüber im allgemeinen folgendes 
bemerken. 

Wir wissen nicht, sagt Lebinski, die Declination der 
Substantiva in der Oil-Sprache, p. 22, ob man schon irgendwo 
eine sprachliche Thatsache hervorgehoben hat, welche viel dazu 
beiträgt, in der sonst schon derben und nervigen Oil-Sprache, 
den Ausdruck an Kraft und Plasticität gewinnen zu lassen. 
Dieses Hebemittel des Gewichtes der Ideen besteht aber darin, 
dass die alte Sprache viel öfter die Abstracta im Plural ge- 
brauchte wie die moderne. Dass diese Behauptung Lebir'skis 
unrichtig ist, wird ein flüchtiger Blick in vorliegende Abhand- 
lung lehren. Auch die weitere Behauptung, dass in der ge- 
reimten Kunstpoesie dieser Zug noch mehr hervorgetreten sei, 
muss ich bestreiten. So weist, z. B., die Chanson de Roland 
einen weit umfangreicheren Gebrauch der Plurale der Abstracta 
auf als beinahe jedes Erzeugniss der Kunstpoesie von entspre- 
chendem Umfange. Eine Ausnahmestellung nehmen die Chro- 
nique von Benoit und der Roman de la Rose ein; sie zeigen 
eine reiche Verwendung dieses syntaktischen Zuges, wie die 
zahlreichen Citate aus diesen beiden Werken schon erkennen 
lassen. — Die Ansicht von Diez (Gr. III4, 6), dass die ältere 
mehr unbewusste Poesie im allgemeinen dem Gebrauche des 
Plurals bei Abstractis weniger geneigt sei, als die neuere, welche 
sie als Redeschmuck benutze und suche, habe ich vollauf be- 
stätigt gefunden. 

In einem Punkte stimme ich jedoch völlig mit Lebinski 
überein, dass es nämlich keine besonnene Textkritik verrathen 
würde, wollte man Plurale von Abstractis, die dem modernen 
Sprachgefühl etwas ungewöhnlich erscheinen, einfach der Unge- 
schicklichkeit des Autors in Handhabung der Sprache zuschreiben. 
Es ist eben zu erwägen, dass die alte Sprache weit mehr und 
in weit auffälligerer Weise die Mehrheit eines Abstractums brauchte, 
nur um dem Ausdruck mehr Kraft zu verleihen, als die moderne. 
Man könnte leicht versucht sein wenn man povreiez, majestez, 
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u. ä. in Assonanz findet, den Singular dafür einzusetzen, doch 
belehren uns gereimte Dichtungen eines besseren; man vergleiche 
die betr. Artikel! — Wenn wir ferner en povretez, en viliez, 
de majestez, u. ä. sicher belegen können, warum sollte man da, 
z. B., nicht en orphentez (Jourdain, 231) als gleichberechtigt 
gelten lassen können? Mit vollem Recht hat daher der Her- 
ausgeber die Lesart der Handschrift in den Text aufgenommen. 

Im XVI. und XVII. Jahrhundert war der Gebrauch der 
Plurale bei Abstractis sehr beliebt. „Les poetes aiment les 
pluriels“ sagen uns mehr als einmal die Grammatiker und Com- 
mentatoren jener Zeit. Das folgende Jahrhundert war weniger 
dazu geneigt, ja, Voltaire tadelt in seinem Commentar zu 
Corneille mehrere Plurale, die den früheren Jahrhunderten 
noch ganz geläufig waren. Auffallend ist unter anderem das 
nahezu gänzliche Verschwinden von deauies (von der Schönheit 
der Person) aus Poesie und Prosa; ein Plural, dem man öfters 
im Altfranzösischen, in der älteren neufranzösischen Liebeslyrik 
aber fast auf Schritt und Tritt begegnet. 

Die moderne Zeit endlich hat diesen syntaktischen Zug 
wieder zu reicher Blüthe entwickelt. Nach F. Wey’s*) An- 
gabe soll diese Neigung sich besonders seit Chateaubriand 
bemerkbar gemacht haben, eine Ansicht, welche, soweit ich 
auf Grund meiner Lektüre zu urtheilen vermag, viel Wahr- 
scheinlichkeit für sich hat. 

Was den Umfang des Gebrauches der Mehrheit bei Ab- 
stractis im Französischen im Verhältniss zu den übrigen roma- 
nischen Idiomen anlangt, so steht soviel fest, dass die französ. 
Sprache keiner anderen darin nachsteht, wenn anders sie nicht, 
zumal was die neueste Zeit betrifft, alle überflügelt. 


S 9. 


Die Plurale der Abstracta, welche einen Zustand oder 
eine Eigenschaft bezeichnen, im Altfranzösischen. | 


Wir scheiden zwei Gruppen: 


*) Remarques sur la langue frang. au XIXe siecle, Paris 1845, I, 
259 nach Plattner’s Citat; das Buch selbst war mir nicht zugänglich. 
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a) Abstracta, welche der Wortschatz der neufranzösischen 
Sprache noch aufweist, 

b) Abstracta, die im Neufranzösischen ausgestorben oder 
doch ganz veraltet sind. 


L 


Die Plurale der Abstracta, welche der W ortschatz 
der neufranzösischen Sprache noch aufweist. 


Der Stoff ist so angeordnet, dass auch zugleich eventuelle 
Fortsetzungen des Plurals der Abstracta im Neufranzösischen, 
soweit mir solche nachweisbar waren, zur Besprechung heran- 
gezogen sind. Auch habe ich mir erlaubt, gelegentlich die Sy- 
nonyma eines Wortes gemeinschaftlich zu behandeln. 

1) abondances. 
(Fortune) lor donne a granz habondances Dignites, honors 
ei potissances. Rose, 6192. Ganz analog sagt Camöes, Lus. 
V, 54: Encheram-me com grandes abondancas O peito 
de desejos, e esperangas. — So liest man noch bei Cyrano de 
Bergerac, Pourlessorciers, Deuvres, Il, 74, Amsterdam, 1741, 
C’est par mes charmes que sont envoyees, quand il me plait, 
les sterilites ei les abondances. 

2) admiralions 
für die ältere Sprache von Littr& aus Oresme belegt, findet 
sich häufig in der neuen. Mes admirations, comme mes 
amours, n’imporluneroni jamaıs personne. OÖ. Feuillet, Rom. 
d’un jeune homme pauore, 207. — Ces fausses admirations 
mondaines, qus empechent les vraies de se monirer. A. Dau- 
det, Numa 35. — 

3) adversites. 
Mult par le voldrai enorer, Servir de quor e conforter De ses 
laides aversitez. Chron., II, 1845; ib., 4853. Cond6, II, 
84; III, 179; Coincy, 612. etc. Auch im Neufranz. ist adver- 
siles sehr häufig. 

4) ameriumes. 
amertume ist zwar ein bereits aus dem XII. Jahrhundert nach- 
weisbares, altes Wort; eine Verwendung im Plural vermag ich 
jedoch für die alte Sprache nicht nachzuweisen. Neben dieser 
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Bildung weist das Altfz. noch die Formen amerte und amertor 
auf, von welchen man die letztere Chron., II, 11626 in der 
Mehrheit gebraucht findet: C’est diable qu’ore ne fine Qui es 
humains quers mei hayne, Fiel, descordance, amertors. 

Das Neufrz. hat amertume allein bewahrt, dessen Plural 
man öfters vorfindet. Zleureuse encor n’avais-tu pas EI ces 
amertumes sans causes, Ei ces desirs brülans de choses Qus 
n’ont que leurs noms vei-bas? Lamartine, Il, 236. Einige 
andere Belege sind: Garnier, V, 68; J.-J. Rousseau, 53; 
Chateaubriand, XVI, 106; Deslys, 238; Feydeau, 
Il, 61. — 

5) amities 
a) = Beweise der Freundschaft. So heisst es schon in der 
Vulgata im 2. Buch der Könige, 3, 13: Ego faciam tecum 
amicilias. — Con cil qui aime s’anemie, El con c’amis puel a 
amie, Li moustre et k fait d’amisties. Conde, I, 122. 
Desgl. Amis, 493; Huon, 5432, 6923; Aiol, 3686; Fa- 
bliaux, II, 103; Chron,, II, 2290; Sebourc, V, 881; IX, 
147, XVI, 745; J. d’Amiens, I, 826; etc. 

Sehr beliebt, in einzelnen Dichtungen, wie z. B. Aiol, 
geradezu typisch, ist in der alten Sprache der adverbielle Aus- 
druck „por amistiez“ —= neufz. par (de) bonne amitie. CL. 
Amis, 1374; Fabliaux, I, 105; Fierabras, 1204; Aiol, 
1164, 1486, 3670, 3732, 8240, 8247, 10076, 10246, 10514. — 
Man vgl. „par amours“. — Auch die moderne Sprache hat noch 
Analogien zu diesem Gebrauche, vgl. Paul Parfait, Oro- 
quis Parisiens, Paris 1882, p. 243: Quoiqu’en un meme pa- 
villon, Gardez-vous, par inadvertances, De confondre 
avec le Salon Le minisiere des finances. Wenn nun auch 
diese Verse nicht gerade klassische zu nennen sind, so zeigen 
sie doch immerhin, dass sich derartige Wendungen allenfalls 
noch heute anwenden lassen; zumeist werden sie allerdings, 
wie hier, durch die Reimnoth veranlasst sein. 

Auch die neufz. Sprache kennt noch amtiies im Sinne von 
prevenances, acles d’amilie,; häufiger aber begegnet hier ami- 
ttes in der specielleren Bedeutung „paroles obligeantes“, welche 
übrigens bereits die alte Sprache kannte. Sire, fait il, reis 
Lowis Vos mande amistez e saluz. Chron., II, 10352. Desgl. 
Huon, 434, 8785; Rol, 29; Sebourc, XXII, 621. — 
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b) = freundschaftliche Verhältnisse; hier zeigt Altfrz. oft den 
Plural, wo nur von &inem Verhältniss die Rede ist, so z. B. 
Mout poi poes prisier ma grant chevalerie, Quant nos grans 
amiısties seront ia departies. Aiol, 6227. Aehnlich: Aiol, 
8642; Huon, 9894; Amadas, 1063; auch bei Rotrou, 
II, 284: Que le ciel benira vos chasies amilies, Et qu’un 
heureux hymen joindra vos deur moilies. Wo von mehreren 
Verhältnissen die Rede ist, wie beispielsweise Lamartine, L, 
173: Que de liens brises! que d’amilies*eleinies! sagen wir 
auch im Deutschen „Freundschaften“. 
6) amours. 

Der Vocabularius St. Galli gibt „gernliho“ mit „ex 
amurs“ wieder, dessen zweites Wort, nach Diez’ Ansicht (Gr., 
III®, 6, Anmkg.), in Erwägung seines « und 3 dem Französi- 
schen buchstäblich entnommen sein muss. Ich kann mich jedoch 
der Meinung unseres Altmeisters nicht anschliessen, und zwar 
aus folgenden Gründen. % für classisch-latein. o weist das 
Vulgärlatein häufig auf, wie die stattliche Reihe von Belegen, 
welche Schuchardt, Vocalismus des Vulgärlateins, II, 91 fi. 
beibringt, zur Genüge zeigt. Das s würde allein noch Schwie- 
rigkeiten machen, die aber unschwer zu beseitigen sein dürften; 
denn ex amurs entspricht nicht einem lat. ex amore, wie Diez 
angenommen zu haben scheint, sondern vielmehr vulgär-latein. 
ex amores —= ex amoribus. Hier sind also bei einer Prae- 
position die Casus durcheinandergeworfen, oder besser gesagt, 
der geläufigere Accusativ ist an Stelle des allmählich schwin- 
denden Ablativs getreten, eine im Vulgärlatein so bekannte Er- 
scheinung, dass sie weiter keiner Belege bedarf. Dass aber 
die lateinische Sprache (und zwar schon die klassische) den 
Plural amores dem Singular gleich gebrauchte, beweist ein 
Blick in den Artikel „amor* bei Georges; vergleiche auch 
Jacob, 1.c,$2. — 

Die romanischen Sprachen nahmen diesen Gebrauch aus 
dem Lateinischen herüber und bildeten ihn, theilweise wenig- 
stens, noch weiter aus. Am seltensten findet er sich im Ita- 
lienischen. Die übrigen romanischen Idiome zeigen eine viel 
umfassendere Verwendung von amores, den breitesten Raum 
nimmt es unstreitig in der altfranzösischen und proven- 
zalischen Sprache ein. 
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Im Französischen findet man amours gebraucht 

a) in der Bedeutung „leidenschaftliche Neigung des einen 
Geschlechtes für das andere“. 

Altfrz. Une fille ot Karles nostre emperere (est Bellys- 
sans, la bele l’amoree; Au conie Amile a ses amors donnees. 
Amis, 530. La pucele por ses amors Souventes fois mue 
colors. Fergus, 46, 13. Neufz. I! te manquoil encor ces 
perfides amours, Pour Etre le supplice et Ühorreur de mes 
Jours. Racine, Mithr., III, 1. Dans quels deseris languiit 
Vobjet de mes amours? Lamartine, III, 63. 

db) von dem Fortpflanzungstrieb der Thiere und Pflanzen: 

Avrils c’est aüvrir Kar dunc veil P’em eissir De cez arbres les 
flurs, E bestes en amurs. Cumpoz, 723. Nous rapporte- 
rons donc quelgues-unes de nos observalions sur les inslincts 
des animaux et des planies, sur leurs habitudes , leurs migra- 
tions, leurs amours. Chateaubriand, XI, 205. 


c) = Liebesverhältniss. Lors recommencent lor premieres 
amors. Rom. u. Past., p. 4 Jlest donc vrai, madame? 
et selon ce discours, L’hymen va succeder ü vos longues amours. 
Racine, Beren., I, 4. 

c) in mehr allgemeiner Bedeutung. Les dieur du poly- 
Iheisme, ü peu pres egaux en puissance, parlageoient les memes 
haines el les mömes amours. COhateaubriand, XII, 194. 
Depuis, le peche elant arrive, Uhomme a perdu le premier de 
ses amours (lamour pour Dieu). (Pascal). 

d) in concretem Sinne 

a@) von mehreren Personen, 
Tuit amant volentiers visitent Les leus ou lor amors 
habitent. Rose, 12490. — Et P’humide depart des 
sinistres Pleiades Nous renvoyait chercher la ville et ses plaisirs, 
Ou, souvent rassembles, livres a nos loisirs, Honteux d’avoir 
trouve nos amours infideles, Disputer des beauz-aris, de la 
gloire et des belles. A. Chenier, 174. — 


ß) von dem, bzw. der einzelnen Geliebten. 
A Dieu comant je mes amors Qui les me gart. 
— Monm. und Michel, p. 39, a. — Des roses de 
la tendresse Wenez semer mes jours. Venez, Ve- 
nez, venez, mes amours! Beranger, I, 305. 
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In dieser Anwendung weist auch span. und portug. den 
Plural auf. — In Bezug auf letzteres vergleiche man für die 
ältere Zeit: Braga, Flor. de Rom., p. 21, und für die neuere: 
Z. f. rom. Phil., IlI.: Coelho, Rom. pop. — 

7) amoureltes 
bezeichnet in der neuen Sprache ausschliesslich „Liebe, welcher 
keine ernstliche Neigung zu Grunde liegt“, wie dies der fol- 
gende Beleg deutlich erkennen lässt: OA! mais, reprit le comte, 
d’un lon moitlie serieux, moilie goguenard, ce sont des amours 
qui ne plaisanient point, ei non, je vous prie, des amoureltes 
qu’une saison vorl nailre et mourir. Sandeau, 276. — Que 
de gogueties! Que d’amoureites! Jamais des delles. Be- 
ranger, ], 88. — 

Die ältere Sprache gebraucht „amoureies* noch in dem 
edleren Sinne; cf. Rom. und Past., p. 138: lour lorals amou- 
reles. — Meist läuft aber ein mehr leichtfertiger Sinn unter, vgl. 

Lors chanle ü haule voix serie, Tous plains de grant 
renvoiserie, En leu de messe chanconeltes Des jolis secres d’a- 
moretes. Rose, 21276. Meire vous en prison oli,..... 
Ne seroit par autre chose faire, Fors que par amoureles 
fines Meire renart o les gelines. ib., 15210. 

In Personification steht amoureies: Fabliaux, I, 140; 
Rom. und Past., p. 94. — 

8) angoisses 
wird altfranz. im eigentlichen und übertragenen Sinne gebraucht; 
im eigentlichen liest man es, z. B. Conde, Ill, 161 (s. unter 
detresses!), jedoch überwiegend figürlich. 

Deus m’en deliuri de tules anguisses! Q. L. R., p. 106. 
Que feront cil riche home, cil grans delicieus, Quant toutes 
ces angoisses corroni la parmi euls. Rose, IV, test., 1943. 

Vgl. ausserdem: Q@. L. R., II, 22; III, 1; III, 14. — 
Rose, 4277, 10542, 20379, IV, test., 2016. — Chev. au 
Lyon, 14. Amadas, 4760. — Conde, I, 20. — Chev. Il 
Esp., 3116, etc. 

“ Im Neufranzösischen, welches jedoch nur mehr die über- 
tragene Bedeutung kennt, findet man den Plural häufiger als 
den Singular. Sarah se cramponnait aux angles des boiseries, 
pendue au bras de son cavalier, qui n’elait pas sans Emotion 
de ses propres angorsses. — Colombier, 303. Vgl. ferner: 


«307 


Bor 


> I 


Garnier, III, 93, 190, 211; IV, 90; V, 78, 170. — E. 
Daudet, Mon Frere, 27, 39, 69, 116, 240. — About, 35, 
44, 186, etc. ete. — 

9) apparences. 

Ali us porquoi des choses mirees Suni les images re- 
mirees As yex de ceus qui la se mirent, Quant vers les mi- 
reors se virent; Ne les leus de lor aparences, Ne les causes 
des decevances. Rose, 18446. 

In der neuen Sprache ist apparences sehr beliebt; es ge- 
stattet in allen Nuancen der Bedeutung (Schein, Wahrschein- 
lichkeit, etc.) den Plural. 

10) beautes. 

Im Deutschen sprechen wir von den „Schönheiten“ der 
Natur, eines Gemäldes. Ganz ebenso die romanischen Sprachen. 
Weniger geläufig ist uns dieser Gebrauch, wo es sich um Stoff, 
Styl, etc. in den Erzeugnissen der Litteratur handelt; hier ver- 
wendet die französische Sprache mit Vorliebe die Mehrheit. 
Non obstant ces beauieds qui apparliennent au fond du ‚‚Pa- 
radıs perdu‘‘, il y a une foule de beaules de detail dont vl 
serait troplong de rendrecompte. Chateaubriand, XII, 21. — 
La scene qui blesse n’est pas toleree, en consideration du reflet 
avanlageur quelle doit jeter sur la scene suwanle; et Pon 
exige que l’opposttion consiste dans des beautes differenles mais 
qus soient toujours des beauies. Sta&äl, De All, 274. — 

Girault-Duvivier behauptet zwar, dass, wenn man 
den Namen für die Werke eines Autors setze, eine den 
aufgeführten Beispielen analoge Verwendung von deauies nicht 
zulässig sei; allein, so richtig diese Regel im Grossen und 
Ganzen auch sein mag, so finden sich doch auch Ausnahmen. 
Les anciens fondeni leur poesie sur Hlomere, et les chretiens 
sur la Bible, et les beaules de la Bible surpassent les beaules 
d@Homere. Chateaubriand, XIV, 201. 

Doch ist hierbei nicht zu übersehen, dass beauies wegen 
der Concinnität des Ausdrucks gleichsam erforderlich war. 
Man vergleiche ferner ‚‚deaules du poete‘‘, Staäö], Corinne, 182. 

Die bis jetzt berührten Arten der Verwendung von beauies 
dürften der alten Sprache weniger geläufig gewesen sein; 
ich entsinne mich nicht, jemals im Altfranzösischen etwas 
analoges gelesen zu haben. Sehr gebräuchlich ist dagegen im 
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Altfranzösischen dbiautez in Bezug auf die Schönheit der Person, 
wo die deutsche Sprache nie den Plural zulässt. 

In dieser und den zuvor aufgeführten Verwendungen ist 
beaute nicht als rein philosophischer Begriff (= das Schönsein) 
zu fassen, sondern es bezeichnet ‚das, wodurch etwas schön 
ist‘‘, was ja natürlich mannigfaltig sein kann. Das Wörterbuch 
von Sachs übersetzt „deaules‘“ mit „schöne Gesichtszüge“ ; doch 
ist dies nicht ganz correkt, denn, wenn dies ja nun auch die 
wesentlichste Bedingung der Schönheit ist, so kommen doch 
selbstverständlich noch andere Gesichtspunkte in Betracht; 
beauies ist hier vielmehr synonym mit eitrasts; vgl.: O’etaient 
les m&mes formes, les m&mes beautes lenant ü la fois de la 
femme, de la jeune fille ei de la deesse qui a pris une en- 
veloppe terresire.. Belot, 211. — Man vergleiche ferner 
J.-J. Rousseau, Julie, Lettre 25, den Abschnitt ‚Passons 
au peintre — leur place‘‘ und Marot, p. 29, recto. Es sei 
mir gestattet, zur Illustration hier die schöne Stelle aus der 
reizenden Novelettevon Breton delos Herreros, ‚‚Una Nariz‘“‘ 
anzuführen: ‚‚zNo veo yo la morbida elegancia de tu lalle? 
No estrecho en la mia iu hermosa mano? No me estä en- 
amorando tu pie donoso y pequenuelo? No me revela mayores 
hechizos la palpitacion de ese pecho celestial? No me hieren 
los rayos de esos morenos 0jos encanladores? Esas irenzas de 
ebano que forman lan bello contraste con la animada blancura 
de iu garganla, ;de quien son sino tuyas? Tan mal se yo 
sorlear los movimientos de tu cabeza que no haya visto ya 
sonreir deleitosa tu boca divina?‘“‘ 

„„Zues con lodos esos primores que lanlo encareces, 
ie aseguro que soi una vision y que has de horripilarte si me 
descubro.“* 

Das bis jetzt Gesagte gilt vom guten prosaischen Aus- 
druck. Die Dichter, besonders die des XVI. und XVH. Jahr- 
hunderts, setzen öfters den Plural hyperbolisch für den Singular; 
cf. Racan, I, 139: Ma raison estonnee Admire les beauiez 
dont vostre ame est ornee. — 

Beautes findet man zuweilen mit Bezug auf den Mann 
(cf. Amadas, 60; Garnier, IV, 38, 39, 51, 75), vorzugsweise 
natürlich von der Frau gesagt. 

Sans faille ainsinc est il des homes Se nous, por plus 
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biaus esire fomes Les chapeles et les cointises Sor les biautes 
que Diez a mises En nous: vers li Irop mesprenons, Quant 
apaies ne nous tenons Des biautes quil nous a donnees Sor 
loules crealures nees. — Rose, 9106 f. FPuis s’arestul e es- 
garda Lur dous beaulez vit e mira. Rou, 11. 3, 549. En 
cheli qui par devise A en li toutes biaules. Maetzner, afz. 
Lied., I, 12. Vgl. ausserdem: Alisc., 3524; Fierabras, 1319; 
Huon, 2351, 5735; Alix., 245, 35; 455, 1; 517,1; Seboure, 
XVII, 866; Chev. I Esp., 534, 1508, 4318, 5425; Joufrois, 
760. — 

Die Liebespoesie des XVI. Jahrhunderts gebraucht den Plural 
von beaute fast mehr als den Singular. Dass bei der oft sehr 
gesuchten und überkünstelten Sprache der Dichter jener Periode 
häufig nicht gerade sehr geschmackvolle Wendungen unterlaufen, 
ist nicht zu verwundern. Die Dichter des Zeitalters Ludwig XIV. 
sind weit wählerischer in der Anwendung von beautes. Vom 
XVII Jahrhundert ab gibt man dem Singular entschieden den 
Vorzug ; der Plural begegnet äusserst selten. Ausser den beiden 
oben angeführten Beispielen, habe ich dbeauies nur einmal, bei 
Voltaire, Fanatisme, I, 2, gelesen: Tout respecte avec moi 
vos malheureuzx deslins, Votre äge, vos beautes, votre aimable 
Innocence. 

11) besognes. 

Or te doint Diex tani de besoignes, Fait li preudom, 
et tant d’angoisses Que lu vers Dieu le recognoisses. Coincy, 
p. 365. besognes als Synonymum zu angotsses kennt die neue 
Sprache nicht mehr. — 

12) bontes 

a) In der Bedeutung „Beweise der Güte, des Wohlwollens“ 
ist donies in der neuen und alten Sprache gleich gebräuchlich, 

Il n’ y a pas huit jours que J’ai rougi de mon coeur ei 
cru loules vos bonles perdues. J.-J. Rousseau, 522. — 

Im Altfranzös. sagte man sogar „dones‘‘ und „males“ bonlez. 

Ber, conquis m’as par tes bones bonles. Alix., 7267. 
Rendu m’en a li quens males bontes. ib. 1543. 

b) Der Plural stehthyperbolisch für den Singular, jedoch 
wohl kaum noch in der Sprache der letzten Jahrhunderte. —. . . 
Et pour comble d’honneur, ses bontez ont permis A son peuple 
d’enter Polive sur la palme, Et cimanler la paiz du sang 
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des ennemis. Racan, Il, 39. —.. . Ei rendu mes regards 
coupables d’une flamme Qui traile indignement les bontes de 
votre äme. Moliere, Don Garc., V, 4. — Zu den Versen 
Malherbe’s: „O Dieu, dont les bontes de nos larmes touchees, 
Onti aux vaines fureurs les armes arrachees“. bemerkt Beck- 
mann, Eiude sur la langue etla versification de Malherbe, Bonn, 
1878, S. 17: Concernant ces vers, l’Academie, dans une de 
ses premieres seances, remarqua que le singulier ‚‚bonte‘‘ serait 
mieux que le pluriel. Nous sommes du möme avis, car landıs 
que les choses de ce monde gagnent en imporlance par la 
multiplicalion, les qualiles de Dieu paraissent plus majestueuses 
au singulier, et fureurs, au pluriel, aurait bien servi a ex- 
primer le contraste des ıdees. Il est probable que les diffi- 
culies de la versification ont influence le poele‘‘. 

c) bontes im Sinne von „gute Eigenschaften‘ im allgemeinen, 
das die alte Sprache öfters aufweist, ist dem Neufranzösischen 
unbekannt. 

Tanti ot d’afaitement apris Que de totes bonlez ot pris. 
Erec, 2413. —- Car molt le voit et bon et fin De toles bonlez 
enterin. Poire, 1389, — Car nus n’est ne si haut linage Ne 
nus ne Irueve len si sage Ne de force tant esprove, Ne si 
hardı n’a len trove, Ne qui tant ail aulres bontez, Qui par 
Amors ne sort dontez. Rose, 4348. 

13) captivites 

Mais Adans en menga par pecie de maufes Par ce cais- 
mes luil en granz cailiveles. Fierabras, 1184. — Captivites 
bezeichnet hier, in der übertragenen Bedeutung, die Fesseln, in 
die uns die Leidenschaften schlagen. Das XVII. Jahrhundert 
machte noch von diesem Tropus öfteren Gebrauch, namentlich 
scheint ihn Bossuet geliebt zu haben, cf. Godefroy, a. a. 
O., 1, 107. — „Cela n’est pas du godt d’aujourd’hui“‘ bemerkt 
Girault-Duvivier. — Im eigentlichen Sinne hat Victor 
Hugo den Plural von captivitE angewendet: Dans ses cap- 
tiviles, ÜU ksait Tacite. Doch war ihm auch hierin die alte 
Sprache schon vorangegangen: Mieus nous vaul par arme 
avotr les chies coupes Que longuement souffrir les grans cai- 
isveles. Chans. WAntioche, cit. bei Littre, s. v. diselte, 
hist. — 

14) chariies 
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On a fait pluisours charites A euls tamaint mal cog- 
neues. Froissart, 357. Auch neufrz., vgl. Bossuet, 559; 
Chateaubriand, XII, 179. 

15) clartes 

kennt die alte Sprache anscheinend nur. im eig. Sinne, 
2. B. Joiuse] ki cascun jur muet trente clartez. Rol., 2502. 
Der tropische Gebrauch dürfte wohl erst seit den Zeiten der 
Renaissance aufgekommen sein. — Vous a qui la naissance 
a donne les clartez Des satntes veritee. Racan, Il, 92. — 
Auch in der modernen Sprache ist es noch im gehobenen Styl 
üblich. — I/ls (les pretres) ne songeoient qu’ü nous faire partager 
ces elartes, quüs avoient recueillies au peril de leurs Jjours, 
dans les debris de Rome. Chateaubriand, XIV, 142. — 

16) concordes. 

S’a li servir nous racordons Moulti tost rompra cordons 

et cordes Ei fera toutes les concordes. Coincy, 14. 
17) convenances,. 

Afrz. — Et s’ıl se vosissen! loier, Il en eussent bon loier, 
Se trestuit liexr convenances feisseni, Que james nus nes 
sermonnast, Ne por noiant se donnasi Ains lessasi, por eus 
miex meslir As portiers lor Roses flestir. Rose, 7662 fi. — 
Wir sehen hier convenances in der Bedeutung „Verträge“. 
Die neuere Sprache weist convenances auf a) in dem Sinne von 
rapporis, Beziehungen, vorzugsweise aber b) als synonym mit 
bienseances, z. B. Pour le mariage, il ne faut jamais con- 
suller que les convenances. Btael, Corinne, 54. — Songez, 
mon jeune amt, que volre tanle est une des Sougeres, et que 
les des Sougeres n’ont jamais plaisante sur le chapitre des 
convenances. Sandeau, 252. — 

18) courages 

courage hatte in der alten Sprache vorwiegend die Be- 
deutung „Sinn, Gemüt, Herz“, z, B. Ambedwi unt fiers les 
corages. Münch. Brut, 3568. Quar avenir voit on sou- 
vent Qu’en pot d’eure sont leur corages Muez plus lost que 
li orages. Fabliaux, I, 85. — Aehnlich: Chron., I, 729, 
1211; Chev. auLyon, 1438; Rose, 18331. — Diese Bedeu- 
tung findet sich auch noch in der neuen Sprache; z. B. Le calme 
dangereux succedant aux orages, Une läche tiedeur s®’empara 
des courages. Boileau, Lutrin, ch. 6. — Je vots fremir 
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vos genereux courages; Amis, je vois les pleurs qui mouillent 
vos visages. Voltaire, Mort de Ces., III, 8. — S. ferner: 
Garnier, IV, 107; V, 52, 138; Malherbe, pp. 36, 
97, 194; Racan, I, 44; Rotrou, DI, 530; Corneille, 
Cinna, I, 3; Boileau, A. P., ch. IV; Montesquieu, Ro- 
mains, 161. — Vgl. Godefroy, I. c., I, 151. — 

Jedoch ist courages im Sinne von „Gemüter“ für die 
moderne Sprache als veraltet zu bezeichnen. Hier hat sich der 
Begriff specialisirt zu „Mut“, d. i. der feste Willen, alle Hinder- 
nisse bei Erreichung eines Zieles zu überwinden. Die ganz 
analoge Begriffsentwicklung hat bei unserem „Mut“ stattge- 
funden. Während ahd. und mhd. muoi sich im Grossen und 
Ganzen mit der speciell altfranzösischen Bedeutung von courage 
deckt, entspricht das neufranzösische courage unserem „Mut“, 
Auch die neuhochd. Sprache hat die alte, mehr allgemeine Be- 
deutung noch theilweise bewahrt, vgl. froher Mut, u. & — 
In der Bedeutung „Mut“ begegnet courage nicht sehr häufig 
im Plural. — Je ne viens point ici, par de vaines images, 
Dans vos seins fremissanis reveiller vos courages. Lamartine, 
II, 291.— Et d’un peuple ignorant les debiles courages, Eton- 
nes et confus de si vasies ouvrages, elc. A. Chenier, 178, 


b) courages findet sich öfters in Personification = hommes 
courageux, hommes de coeur. — Voyez ces hommes sainis, ces 
sublimes courages, Heros dont les verlus, les iravaux bien- 
faisants, Ont eclaire la terre ei merile Pencens.. — A. 
Chönier, p. 350. — 8. ausserdem: Garnier, UI, 88, 
131; Racan, II, 303; Rotrou, UI, 148; Corneille, Hor., 
I, 1; Pol., IV, 3; Sert., I, 2 (zweimal!); ib, III, 1. — 
Racine, Alex., I, 2; Voltaire, Mort de Ces., H, 2. — 

19) courrouz, 

das sich jetzt von seinem Synonymum colere nur dadurch unter- 
scheidet, dass es ausschliesslich dem ‚‚siyle soulenu‘‘ angehört, 
gebrauchte schon die alte Sprache im Plural. — Ensi dist elle 
et ensi fist, C’ainc pior samblani ne m’en fist, Et encor fis 
apries l’irons Et li mousirai molt grans courous. J. d’Amiens, 
I, 1445. — Et porras eschiver ces faus entroignöours Dont 
courrouselreproches ieviennent. Rose, IV,test., 618; ibid,, 
9599. Prov.: Contr’un gaug al plus ries mil corrolz. 
Bartsch, Chr., 127, 20. — Das 16. und 17. Jahrhundert 
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machte einen ziemlich umfangreichen Gebrauch von der Mehr- 
heit dieses Wortes. — Leurs animositez ne se plaisent ailleurs 
Qu’aux matieres de pleurs, Que les jJusies courroux me ren- 
dent si communes. Racan, II, 119; id., II, 204: Quelquefois 
Je medite aux siecles de nos peres, Ou tes jusies courrouz, 
se monsirant moins severes, Laissoient: couler nos jJours sous 
un plus beau deslin. Rotrou, Venceslas, V, 1: tescourrouz 
legitimes. Weitere Belegeaus Desportes, Motin, D’Aubign&, 
Regnier, Malherbe, Corneille, s. bei wodefroy, a. a. 
O., I, 156. — In der neueren Litteratur ist mir courrouz 
nicht im Plural begegnet; gleichwohl dürfte es in gewissen 
Phrasen, wie z. B. ‚„combaltre contre les courrouz de la mer; 
les courrouzde Dieu‘‘ auch in der modernen Sprache sehr gut 
zu gebrauchen sein. — 
20) defiances 

scheint im Altfranzösischen ausschliesslich die Bedeutung 
„‚defs‘‘ zu haben, z. B. Chron,, I, 7898: Qux les traisons, 
les desleiz Qu’om li a faiz par tantes feiz, Les lroubles e les 
desfiances Voudreit relraire e aconter? — Auch die 
sämmtlichen Belege Littr&’s bis zum 16. Jahrhundert 
weisen nur diese Bedeutung auf. Im Neufranzösischen be- 
deutet es ausschliesslich ‚‚Misstrauen“. Es ist in der Mehr- 
heit sehr üblich. Nous concerlämes de quelle maniere nous 
pourrions prevenir les defiances que M. de G@. M. pouvoit 
concevoir de notre fraternile. Prevost, 16. — On ne pou- 
var assez louer son incroyable dezterile a Traiter les affaires 
les plus delicates, ü guerir ces defiances cachees qui souvent 
les liennent en suspens, elc. — Bossuet, 480. 


Das Synonymum dieses Wortes findet sich weit seltener 
im Plural; mefance scheint überhaupt weniger gebraucht 
zu werden; Littre weiss für die alteSprache nicht einen Beleg 
beizubringen. — Ich gebe alle mir bekannten Beispiele: Une 
troupe de nouveaux Eunuques esi eniree dans le Serail, ou üs 
nous assiegent nuit et jour; notre sommeil est sans cesse inter- 
rompu par leurs mefiances feintes ou veritables.. — Montes- 
quieu, Lett. Pers, II, 230; id. Romains, 108; A. Daudet, 
Les Rois, 64. 


21) delices 
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Cuidotes-lu tous Jours baisier, Tous jours avoir aise et 
delices. Rose, 6773. — In der neuen Sprache ist es sehr 
gebräuchlich. Belege dürften überflüssig sein. 

22) deshonneurs 

Altfrz. Ta mere fist ton pere hontes ei desonors, De laide 
mort morra, de li n’ert diousne plors. Alixandre, 355,5. — 
Auch die provenz. Sprache gebrauchte die Mehrheit dieses Ab- 
stractums. — Mais vuelh trenia dezonors Qu’un onor, si lieys 
mi iuelh. Mahn, Werke, I, 120; desgl. Girarz, p. 159. 

23) detresses 

a) Ne fuissent li mal conserlleur, Qui de lor bien sont 
esstleour, Dont converser veons grans sommes En lous hosleis 
de riches homes, Qui lonneur a faire defendent Et lor biens 
gastent el despendent, S’en font maisons et fortereches Et si 
auisent les desireches Et les angoisses des hosteis, etc. 
Conde, Ill, 161. — destreches ist hier, wie man sieht, in dem 
eigentlichen etymologischen Sinne gebraucht, ebenso wie angoisses. 
Für das 16. Jahrhundert weist Littre, s. v., hist. noch diese Bedeu- 
tung für beide Wörter nach, die neuere Sprache kennt deiresses nur 
im übertragenen Sinn, der übrigens auch im Altfranzösischen 
überwiegt; vgl. 

b) Vous joeunes louzes, vous puceles Quia Dieu esles espousees 
Et qui tondues et lonsees Avez por Dieu vos blondes tresces 
Et vo biau cors mis en desireces. Coincy, 723. Par 
vif besoig e par destreces S’enfuient es forlelesces. Chron,, 
I, 845. — Vgl. ferner Rose, 5119, 5145; Conde, III, 243. — Im 
Neufranzösischen setzte sich der Gebrauch des Plurals fort, z. B. 
—  L’on deust auoir desia mille fois coniure, Mille fois pris 
le fer, mille fois mis en pieces Üe Tyran, pour venger nos 
publiques detresses. Garnier, Ill, 125; desgl. IV, 166. — 
Cela donne de lelles delresses ad mon coeur, que si elles 
etotent continuelles, comme elles sont vives, je n’y pourrois pas 
resister. Sevigne, 1, 353. — Was die neueste Zeit anlangt, 
so meint Godefroy, a. a. O., I, 356: Le pluriel esi peu 
usile bien qu’excellent pour le style eleve et le style poelique. 
Doch liest man auch detresses in erzählender Prosa; die 
schwungvolle Sprache Alphonse Daudet’s weist es mehrfach 
auf. — Pauore reine Frederique qui croyait tout connailre en 
fait de souffrances, il lui manquaii ces deiresses qui fanent, 
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le contact dur et blessant de la vie banale et quotidienne. A. 
Daudet, Les Rois, 172, — Elle elait dans le secret de nos 
deiresses et travasllait arec un heroique courage pour nous 
les rendre moins ameres. E. Daudet, Mon Frere, 112. — 
Schliesslich sei noch bemerkt, dass auch das Provenza- 
lische, welches neben dem Französischen allein von den ro- 
manischen Idiomen dieses Wort besitzt, den Plural von destressa 
zulässt: Cant coffesso las gens Laygas, non malmerens, Donan 
lor grans desiressas, Non pas a preveyressas. Mahn, 
Werke, II, 218. 
24) deuils. 

doels, dels etc. gebrauchte die alte Sprache noch promiscue von 
geistigem und körperlichem Schmerz; neufranzösisch bezeichnet 
deuil ausschliesslich einen tiefen Seelenschmerz, Trauer. Auch 
in dieser Bedeutung lässt es die Mehrheit zu, vgl. Tous morts, 
exiles on fous. Deuils sur deuils! Desastres sur desastres ! 
— A. Daudet, Les Rois, 5. — 

25) dignites. 

Altfrz.: Il _fist un establissement Et si en fist confermement, 
Que duit li temple et les cites Eussent si granz disniles. — 
In diesem Sinne (= „fussent lellement honorees“) ist dig- 
nites der neuen Sprache unbekannt; sie gebraucht es nur 
in der Bedeutung „Würden, Ehrenstellen“. 

26) discords. 

Quant viren! gens mener tel vie S’escorserent par loules 
terres, Semans descors, conlens ei guerres, Mesdis, rancunes 
ei haines Par courrous el par alaines. Rose, 9599. — 
Im 16. und 17. Jahrhundert begegnet discords noch ziem- 
lich häufig; vgl. Garnier, III, 9, 205; V, 20. — Moliöre, 
Misanthrope, V, 4: Mes yeur ont dementi leurs 1emoins les 
plus foris Et Pamitie passant sur de pelits discords, et. — 
Jl falloit entre vous meitre un plus grand espace, Et que le 
ciel vous mil, pour finir vos discords, L’un parmi les vi- 
vanis, Paulre parmi les morts. Racine, Freres ennem., V, 
2. — Die Akademie sagt zwar, dass discord veraltet sei, allein 
es findet sich noch herab bis auf Chateaubriand und B&- 
ranger, und Littr& meint, im Gegensatz zur Akademie, es 
sei für den höheren Styl noch recht gut verwendbar, weit ge- 
bräuchlicher ist aber heutzutage: 


27) discordes. 


Le feu de leur premier zele ne produisit que des discor- 
des civiles. Montesquieu, Rom., 170. — Jamais aux 
discordes civiles Mes braves aieur n’ont pris part. Be- 
ranger, I, 219. — Discordes wird nicht allein von öffentlichem 
Aufruhr, sondern auch, gerade wie discords, von häuslichem 
Zwist u. dgl. gebraucht, z. B. Ils (les chretiens) ne voyent dans 
les desagrementis du mariage que leur duree, et, pour ainsi 
dire, leur eternile: de la viennent les degoüts, les discordes, 
les mepris, et c’est aulan! de perdu pour la poslerite. Mon- 
tesquieu, Lett. Pers., Il, 114. Quelquefots cependant de le- 
geres discussions s’elevaient entre nous, — reminiscences al- 
lenuees de nos ancıennes discordes. — Feydeau, 67. — 
Auch die übrigen romanischen Sprachen verwenden dieses Wort 
im Plural. — ital. — Sparse quel seme in lor, ch’indi nutrito Frutto 
risse e discordie, e quasi al fine Sediziose guerre e cilla- 
dine. Tasso, Ger. lib., XIV, 55. — span. — Debilitados 
por nuestras discordias perdurables.- Zorilla bei B-A., 574. 
— portug. — Por ndo causar discordias inleslinas. Üa- 
möes, Lus., VI, 48. 

28) disettes. 

Die Mehrheit von diselte ist mir nur im Altfranzösischen 
begegnet. — Voirement aront ıl asses: Ou disseles ou po- 
vreies Aront il, tout plain les cosies. Fabliaux, ll, 159. — 
Or verrai je chellui que m’as fait desirer, Les maus que mes 
cors sent, li vaurrai recorder, Je ne me lairai de disetles 
fine. Buillon, 2304. 

29) douceurs 

ist in alter und neuer Zeit gleich beliebt. Zi di tans nouviaus 

ei jolis Li ramentoil les grans doucors Ei le dedut de ses 


amors. Amad., 4239. — Voudroit-ıl point encor, par quelqgue 
enchanlement, S’opposer aux douceurs du bonheur ou nous 
sommes. Racan, l, 134. — Quand je dis son amie, je veux 


dire son ennemie; deux femmes aussi lurbulenles ne peuven! 
pas vivre ensemble dans les douceurs de lamitie. Hous- 
saye (pref. dans Colombier). — 
30) dureies. 
Moult iert par nuit mes huis hurtes, Trop lor fesoie de durtes 
Quant lor failloie de couvent. Rose, 12980. Et lor ajoute 
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a dampnement Larrecin et parjurement, Avec toutes aulres 
duries Dont chascuns est griement hurtes. ib., 319. — 
dureies in der Bedeutung ‚Handlungen, welche aus der Hart- 
herzigkeit entspringen“, findet sich auch noch in der modernen 
Sprache vor, vgl. Vous y verrez de ces ingratitudes, de ces 
dureies d’äme, de ces Jelonies longuement premedilees, ü 
faire etouffer excellent homme entre deux malelas „ si la po- 
lice elait bien faite. (Desnoyers). Elle en avast subi les 
dureies sans en goüler les consolalions. E. Daudet, Pöche, 
186. — In der Regel*) aber bezeichnet dureles im Neufran- 
zösischen „harte, beleidigende Worte“, z. B. Que !u rougirois 
de les duretes si iu connoissois quel espoir m’avoit seduite, 
quels projels j’osar former pour ton bonheur ct le mien, el 
comment tls se sonl evanouıs avec loules mes esperaunces. 
J.-J. Rousseau, 162. — Die Vorstellung von verschiedenen 
Arten von Härte (im eigentlichen Sinne) liegt in folgendem Bei- 
spiel zu Grunde. S? Z’on fait de m&me quelques reflexions sur 
les ulililes du soleil, du feu, de la pesanteur des corps, de 
leurs diverses dureles el fluidites, et. (Malebranche). 
3l) ennuis 

enrut lässt in seinen beiden Bedeutungen den Plural zu, sowohl 
im Alt-, als im Neufranzösischen. 

a) = Verdruss, Aerger, Kummer. Et par ce me souvient 
et membre De ceulz qu’a Dieu vindrent de nuiz Qui redo- 
toten! les anuiz De ceulz qui en croiz mis l’avoient. Rute- 
beuf, II, 221. — Quant ce vendra qu’il sera nuis, Lors auras 
plus de mil anuırs. Rose, 2435. 

b) = Langeweile. 

Mais vous n’y faites pas figurer ni la chaleur, ni la pluie 
nt les ennuis de la solitude — E. Daudet, Peche, 39. — 

32) ententes 

a) = soıns, aullentions. In dieser Bedeutung nur im Alt- 
französischen. La doivent melre lor enlentes. Rose, 5712. 
Ostez du siecle vos enientes. Coincy, 714. — 

b) = verschiedene Arten der Auffassung, s. Littre, s. v., 
1%. — 


33) envies 


*, Littre gibt ausschliesslich diese Bedeutung von duretes: 


RE 


a) in der Bedeutung „Neid“. Trop ti baissent lor felonies 
E lor orguilz e lor envies. Chron., Il, 10537. Sovent en 
teri mes huis casses Et Jailles maintes lex meslees Qu'aincois 
quil fussent desmeslees, Membres i perdoient evies Par haines 
ei var envies. Bose, 12987. Nourrir des envies, des 
animosiles, des delicatesses. (Massillon). Im allgemeinen 
dürfte envie, Neid, wohl nur sehr selten im Plural anzutreffen 
sein; dagegen findet sich in der neuen Sprache envie 

b) im Sinne von „Lust, Verlangen“ mehrfach im Plural. 
En vain pour salısfaıre a nos läches envies, Nous passons 
pres des rois tout le lemps de nos vies A souffrir des mepris 
et ployer les genouxz. Malherbe, p. 243. — ... Ei nos plus 
ardentes envies S’eleindre en nos contentemens. Racan, II, 
37. Jai toutes les envies du monde de l’engager, pour rabalire 
un peu son orgueil. Moliere, Princ. d’El., III, 3. — Quelgue- 
fois cependant la peur le prenait, vl avoil des envies d’Etre 
avare. — A. Daudet, Lettres de mon Moulin, p. 203. — Die 
anderen romanischen Sprachen gebrauchen gleichfalls den Plu- 
ral dieses Wortes: it. invedie, span. envidias,; prov. enveyas, 
z. B. Car si ab enjan baileyas, Ab erquelh et ab enveyas, 
Vas yfern cre que sopleyas. Mahn, Werke, II, 204. — 


34) faims 
Qui vos acontereit les encombriers E les faims e les 
seis, les destorbiers? Girarz, p. 361. — Diese beiden Ab- 


stracta dürften sich in der modernen Sprache nur selten in der 
Mehrheit finden; dass sie aber noch möglich ist, beweist das 
von Plattner, a.a. O., aus Villemain gegebene Citat: Zeurs 
bolontes (des jeunes gens) sont vives, elles ne sont pas grandes; 
elles passen! comme les soifs ei les faims des malades. So 
liest man auch bei Camöes, Lus., X, 46: Mas em lempo, que 
fomes e asperezas, Doengas, frechas e trovoes ardenles, A 
sazao e o lugar fazem cruezas Nos soldados a tudo obedientes. — 
35) famines. 
Altfranz.: Putis c’uns hons esi malades en esiraigne pais, 
Il poet bien trouver moult poi de bons amis,; Quani en son 
propre lieu, la ou on est nourris, A souvent povres hons fa- 
mines el durs is. Sebourc, XII, 108 f. 
36) faussetes. 
Es findet sich a) in der Bedeutung ‚‚Falschheit, Heuchelei“. 
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Or a Fromons Panfant que il plus hei, Droit a la chartre 
Pa a Renier porle Laienz lor donne, sa defors est remes Il 
les apelle par mouli grans fausselez. Jourdain, 625. 

Für die neuere Sprache ist zu vergleichen A. Che£nier, 
303: Ovide, ah! qu’a mes yeuzx lon inforlune est grande, Non 
pour n’avoir pu faire aux Iyrans irriles Agreer de tes vers les 
läches fausseles! Je plains lon abandon, ta douleur soli- 
taire. b) In der Regel bezeichnet jedoch fausseles ‚des choses 
fausses“, vgl. Ne sont-ce pas des fausseles bien hardies, 
puisque le contraire paroit a la vuede tout Parıs. — Pascal, 
222. — 

37) faveurs. 

Aus der alten Sprache ist mir nur ein Beleg bekannt, Job, 
p. 462: (Cil) ki ses favors (de cest siecle) lienent a perse- 
culions. Im Neufranzösischen sind die Beispiele unzählig; ein 
Beleg mag genügen. J’en (de la vie) ar godle largement toutes 
les emolions, toules les jouissances, el apres m’avotr Traile en 
enfant elle m’a relire ses faveurs. — Revue d. d. M., 1878, 
p. 31. — 

38) feiz. 

Itels vint milie en ad Carles od sei, Cumunement Ven pra- 
melent lur feiz. Roland, 3415. Die neuere Sprache kann 
sich nicht analog ausdrücken. — Ich möchte an dieser Stelle 
einen kleinen Irrthum berichtigen, der sich in den it. Gramma- 
tiken von Fernow, Tübingen, 1815 und Blanc, Halle, 1844 
findet. Es wird dort gesagt, fede lasse nie die Mehrheit zu; 
dies ist unrichtig, vgl. Ariosto, Orl. Fur, X, 1: 

Fra quanti amor, fra quanie fedi al mondo Mai si lrovär, 
fra quanlı cor constanli, etc. 
39) fiertes. 

Girault-Duvivier ist sehr im Irrthum, wenn er en 
dass jfieries, das man bei Moliere finde, ungebräuchlich sei, 
wie sich im folgenden zeigen wird. Afz. — L’amiraus Balans 
est moult de grans fiertes. Fierabras, 4426. Grans cos 
ei meruellous i ont dones, La secourent Aiol par grans fiertes. 
Aiol, 4467, dsgl. 2284. Baudouins de Sebourc ne doit estre 
oublies El si trenle bastart, qui moult eureni fiertes. Buil- 
lon, 1465. -- Wenn auch die neuere Sprache nicht mehr den 
Plural der alten analog verwendet, so ist doch feries im Sinne 
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von ‚actes de fierle‘ bis auf unsere Tage öfters anzutreffen. 
Cf. Ronsard, I, 208; Corneille, Cinna, III, 4; Moliere, 
femm. sav., IV, 2. — Godefroy, a. a. O., I, 310 gibt noch 
eine ganze Reihe von Belegen. Für die moderne Zeit vergleiche 
man E. Daudet, Pöche, 309 und A. Daudet, Numa, 180: 
Elle en jouait de ce frere, ei de ses fierles, de ses inquie- 
iudes. — In Personification findet sich feries bei Moliere, 
Psych6, I, 1: L’on n’esit plus au temps de ces nobles fiertes 
Qui, par un digne essat d’illusires cruaules, Voulaient voir 
d’un amani la conslance Eeprouvee. 
40) franchises 

a) von der Freiheit der Person; wohl nur im Altfranzösi- 
schen und in der älteren neufranzösischen Sprache: S: 
sefforcent en toutes guises De retorner & lor franchises 
Les dames ei les damoiseles. Rose, 14098; ibid,, 14079. 
Il est vrai que vos yeux ont des gräces exquises, Qu’une autre 
ne peul mieux meriter nos franchises. Rotrou, II, 91. 

5b) = Freiheiten, Rechte. — Alt- und neufranzösisch! Rose, 
5585; St. Thomas, p. 110 (franchetez); Deslys, 101 (de- 
Jendani les franchises de leur nouvelle patrie). — | 

41) fureurs. 

Für die ältere Sprache kenne ich nur einen Beleg: Ele 
(Judith) ne douta pas les furors des rois, ainz se offri a 
mort pour sauver le pueble. Brunetto Latini, li livres dou 
tresor, p. 62 (cit. bei Littre). Im Neufranzösischen ist es 
ungemein beliebt. Sosl que mon imaginalion füt altrisiee par 
le souvenir des malheurs ei des fureurs des Pelopides, 
sost que, etc. Chateaubriand, VIII, 109. — Canaivlles! 
räla Roumestan, etrangle d’une de ces fureurs oü la beie 
rugit dans P’homme avec l’envie de dechirer, de mordre, bien 
plus que de frapper. D. Daudet, Numa, 317. Wie umfang- 
reich die Verwendung von fureurs ist, zeigen am besten die 
folgenden Belege: Racine, pp. 326, 386, 417, 428, 461, 538, 
541, 569, 594, 700, 707, 737. — Voltaire, pp. 51, 100, 101, 
245, 291, 298, 330, 364, 385, 433, 452, 707, 708. Lamar- 
tine, I, 100, 140, 310, 312, 377; III, 372. — ital. —s.P.P. 
S., 8. 462: La qual ä tal nalura interamente, C’ali maior 
furori Magiormente sovene ed alegranza. Vgl. ferner Tasso, 
Ger. lib., XII, 24; Ariosto, O. F., I, 1;—portug. — Ca- 





5723 


316 


_- 0 — 


möes, Lus., VI, 91. — Erst im 15. Jahrhundert drang das 
zweite lateinische Wort gleichen Stammes, furia, in die Sprache 
ein; 

42) furies 

war, allem Anscheine nach, nur in der älteren Periode des 
Neufranzösischen üblich; in der modernen Sprache ist es mir 
nie im Plural begegnet. Vos sens, qui ne pouroient forcer vos 
reveries, Ne semotent plus d’appas da mes douces furies. 
Rotrou, II, 268. Que sert de t’emporter a ces vaines furies? 
Coneille, Med., V, 6. — Boileau, A. P., lI (en ses vagues 
furtes). — ital. E, d’altre furie ancora e d’altri malı 
Ministra, a nova impresa affreita Paliı. Tasso, Ger. lib, 
IX, 1.— portug. Ao grande Eolo mandam ja recado»Da parte 
de Neptuno, que sem conio Solte as furias dos venlos repug- 
nantes. Camöes, Lus., VI, 35. — 

43) gloires. 

Ce moi ne se dit au pluriel qu’en terme de peinlure, pour 
des ouvrages representant un ciel ouvert etlumineux, des anges, 
des bienheureux, etc. — Girault-Duvivier. — Dies ist ein 
Irrthum. — 

a) Afz. — Quant ce oi li apostores, A deu rendi grasses 
ei glores. Brut, 5346. Die moderne Sprache sagt „rendre 
gloire*. — 

b) gloires bezeichnet zuweilen „ruhmreiche Thaten“. ZPour- 
roıt on bien compler le nombre de ses gloires? Pourroit on 
bien nombrer ses insignes vicloares? (Anne de Rohan).. — 
Rappelez nos dangers, nos combals, nos vicloires,; Enorgueil- 
lissez-mor du recit de nos gloires. Ponsard, Ch. Corday, 
1II, 1. — Aehnlich im Italienischen: Neglti eserciti resta una 
scintilla Di quella fıamma che anımö la Roma Hepubblicana, 
e leco di sue glorie Ancor percote i barbari. Cossa, Mes- 
salina, III, 7. — 

c) concrei: „berühmte Männer“, cf. A. Daudet, Numa, 
2; Deslys, 12 (Je sais, general, que vous avez souvent Epar- 
gne les miens, toujours conlenu les fureurs des völres — el 
dailleurs n’&les-vous pas une des glowres de mon pays?) — 

44) grievetes. 

Pas n’ı prent aarde Ma dame, He mi! dont je recueil 

Plus de grieftes quavoır ne soell, etc. Froiss., 257. 
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grievetes in der Bedeutung chagrıns, miseres kennt die neue 
Sprache nicht mehr. — 
45) haines 
Mes nuls por grant clergie ne se doit Irop prisier, Ne 
ceuls qui bien li font, grever ne desprisier, Ne par ses grans 
paroles haines alisier. Rose, IV, test., 1048; ib., 4664; IV, 
test., 1732. — Die neuere Sprache macht einen viel umfassen- 
deren Gebrauch von Aaines; ich beschränke mich auf einen 
Beleg. Craignez vos courtisans avides .... FParioul cher- 
chant des Irahisons A nos soupgons Jaloux, aux haines, aux 
parjures Ils vont forgeani d’execrables pätures. A. Chenier, 
“ p. LXXXII. — Die übrigen romanischen Sprachen, welche das 
lateinische „odeum‘‘ herübernahmen, verwenden es, gleich der 
Muttersprache, öfters im Plural. — ital. Errasti, € vero, e 
trapassasli i modi, Ora gli amori esercilando, ora gli odi. 
Tasso, Ger. lib.,, XVI, 25. — span. objecto de encarnizados 
odios. Amador de los Rios, in B.-A., 514. — port. 
„u... Samorim polenle Que laes odios lerd co’a nova gente. 
Camöes, Lus, X, 11. 
46) hontes 
ist im Altfranz. recht häufig anzutreffen. ZZa! tans damages 
nos a faiz E tanles huntes e lanz laiz, Cum est cıl fous 
qui voul jurer Ce que uncore a a passer! Chron., II, 6728. 
So ferner: Chron., Il, 4248. 32128; Chev. au Lyon, 4146; 
Rose, 19400; Cond&, I, 177; Alixandre, 355, 5. — Auch 
die anderen roman. Idiome, deren Wortschatz dieses Wort auf- 
weist, lassen die Mehrheit zu, cf. ital. Tasso, Ger. lib., VIII, 
82; prov. Girarz de Rossilho, p. 151 (Ausg. von F. Miche)). 
— Die Poesie des 16. und 17. Jahrhunderts weist honte sehr 
häufig im Plural auf; namentlich findet es sich oft bei Cor- 
neille. Pour moi, J’aurais loules les honles du monde, 
il fallait qu’on vint a me demander, sı J’aurais vu quelqgue 
chose de nouveau que je n’aurais pas vu. Moliere, Les Prec. 
rid., sc. 10. — Voltaire bemerkt in seinem Commentar zu 
Corneille: „La honte n’a point de pluriel, du moins dans 
le style noble*. — Godefroy ist der Ansicht, dass man Aontes 
auch heute noch ganz gut in der Poesie verwenden könne, 
während Rescherelle sagt, heutzutage könne man Aonies 
noch sehr wohl in der Prosa gebrauchen und hier sei es zu- 


SL 


318 


— 9292 — 


weilen „deaucoup plus expressif que le singulier“, — In der 

modernen Sprache ist honies sehr üblich; vgl. Frederigque avait 

devine les humiliations el les hontes quil allait lui falloir 

subir.. A. Daudet, Les Rois, p. 261, ibid., 262, 297. — etc. 
47) Ahumilites 

ist im Alt- und Neufranz. gebräuchlich. Mais sachtez bien 
certainement Ne flaire pas Ires doucemeni Au. Roy du ciel 
virginitez Se n’est avec humilitez. Coincy, 715. — 8. 
ferner: par grans humelites, Fier.. 1519; par vos humt- 
litez, Perceforest bei Bartsch, Chr., 485, 23; Buillon, 
2754; Ruteb., U, 166. — Für die neuere Sprache vergleiche 
man: Non, ne descendez point dans ces hum ilites. Moliere, 
Melicerte, I, 5. — IL etait ires entoure par les medecins d’Ar- 
villard, l’ecoulant avec des humilites d’ecolier. — A. Dau- 
det, Numa, 198. — 

48) sgnorances 

ignorance findet sich in seinen beiden Bedeutungen in der 
Mehrheit: 

a) — Fehltritt, der durch Unwissenheit herbeigeführt ist; 
so schon im Oxf. Ps., 24, 7: Les mesfatz de la meie juvente 
ei mes ignorances ne remembrer. — OÖ mon Dieu, ne vous 
souvenez ni des faules de ma jeunesse, nı de mes LIROTANERE, 
Chateaubriand, XIII, 191. — 

d) = Zustand der Unwissenheit. Quel soudain rayon 
percoit la nue, et faisoil comme Evanoutr en ce moment avec 
ioules les ignorances des sens, les lenebres memes, si Je 
Pose dire, et les sainltes obscuriles de la for? Bossuet, 637. 
Il (Dieu) connoit la sagesse humaine, loujours courle par quel- 
que endroit,; vl Peclaire, ıl eiend ses vues, el puis il Paban- 
donne ü ses ignoranees. id., in Chateaubriand, XIII, 191. 

49) inlelligences 

a) = „aclions de penetrer par Pesprit“. So in dem fol- 
genden Beispiele, wo es von der Natur heisst: Incessament 
Failes vous generatiuns El st ires grandes actions Par vos 
haultes intlelligences, etc. Rose. 

b) = Verstandesvermögen. Les intelligences de mes 
monlagnards sont longues a s’eveiller. E. Daudet, Peche, 
275. Ce livre esi a la poriee de touies les intelligences. 
Academie. — 
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50) ires. 
Das bei den lateinischen *) Dichtern so beliebte zrae hat 
im Altfranzösischen und in anderen romanischen Idiomen seine 
Fortsetzung gefunden. Tant ai corroz et dels et ires. Poire, 
1212. .. Dont vl ol ires et lourmens Et petit d’assouagemens. 
Amadas, 123. — Tant avons endure grans maus, Angousses 


ei ires morlaus. ib., 6687. — ital. — Questo fu ıl fel, questi 


gli sdegni e Pire, Piüu dolci assai che di null’alira ıl tullo. 
Petrarca, p. 331. — s. ferner: PPS, I, 140; Ariosto, O. 
F.,I, 1; Tasso, Ger. lib., VIII, 2. — portug. — E logo d linda 
Venus se entregavam, Amansadas as iras e os furores. 
Camöes, Lus., VI, 91; ib., VI, 8. — Erst seit dem 15. Jahr- 
hundert kam colere in der Sprache zu grösserer Geltung, wohl 
nicht ohne südromanischen Einfluss, und verdrängte bald das 
echt lateinische Erbwort tre. Während jedoch it. collera und 
span. colera anscheinend selten **) den Plural zulassen, hat sich 
colere, zumal in der neuesten Zeit, einer ausgedehnten Ver- 
wendung in der Mehrheit zu erfreuen. — Für das 16. und 17. 
Jahrhundert s. Garnier, V, 69, 114, 123; Racan, I, 152; 
II, 210; Pascal, p. 211; Moliere, Fächeux, III, 1, etc. — 
Die ältere neufranz. Sprache gebrauchte zuweilen den Plural 
zur hyperbolischen Verstärkung; die neuere bezeichnet damit 
stets acces de colere, Zornesausbrüche Zu Corneille, Pom- 
pee, I, 1: Presse de toutes paris des coleres celestes, Il en 
vient dessus vous faire fondre les restes bemerkt der berühmte 
Commentator Corneille’s ganz apodiktisch: „Colere n’a point 
de pluriel“. Es ist bekannt, dass V oltaire seinen Commentar 
ziemlich einseitig vom Standpunkte der Sprache des philosophi- 
schen Jahrhunderts aus verfasste***), Nur so erklärt sich die 
obige Bemerkung. Zur Zeit Voltaire’s scheint coleres ganz 
ausser Gebrauch gekommen zu sein und es ist mir in der That 
nie in den Werken dieser Periode begegnet. — In unserem 
Jahrhundert ist coleres sehr gebräuchlich. Par malheur, les 
coleres de U’Ocean se dechainerent contre nos valsseaurx, une 


+) Jacob, a. a. 0, 8.2. — 

**) cf. Demattio, Grammatica della ling. prov., p. 9 Di istinte 
battaglieri e le collere). 

***) 9, auch Zeitschr. f. neufrz. Spr. u. Litt., III, 597. — 


Y 


BEL 


—_— 44 — 


iempete sauva Ü’Angleterre. Deslys, 3. Vgl. ferner: La- 
martine, JIl, 22; A. Daudet, Numa, 180, 281; Les Reis, 
48, 184, 257, 264. — E. Daudet, Peche, 192, 226; Mon 
Frere, 45; Sandeau, 237; Flaubert, 70. etc. ete. — S. 
auch Plattner, a. a. O., und Godefroy, I, 354. — 

Bl) jeunesses 

trifft man in den mannigfachsten Verwendungen; es be- 
zeichnet. 

a) Handlungen, welche aus der Unerfahrenheit der Jugend 
hervorgehen, „Jugendstreiche“. In diesem Sinne ist es schon 
für das 14. Jahrhundert bei Du Cange belegt; auch die neue 
Sprache gebraucht es in dieser Bedeutung öfters; zahlreiche 


-- Belege bei Littre, s. v., 9°. 


b) Jugendzeit; die Mehrheit steht, insofern von mehreren 


Personen die Rede ist. — Wiens: ou Pelernile reside, . . . » 
La refleuriront nos jeunesses. Lamartine, I, 288. — Je 
parlıs,; j’errai des annees — Quand je revins au vert vallon 


Chercher nos jeunesses fanedes Je ne irouvai plus que Ion 
nom. id. I, 390. — 

c) Der Zustand, die Gefühle, welche in einem jungen Men- 
schen herrschen, so z. B. bei Chateaubriand, XI, 65 (s.$ 1, 
B, U, b.). 

d) Jugendwerke. — Je ne scay (mes tres chers amis) qui 
m’a plus incilE a melire les miennes peliles jeunesses en 
Jumiere, etc. — Die moderne Sprache kennt diesen Gebrauch 
nicht mehr, 

e) 8. 8. 2. 

52) Justlices 

bezeichnet „Akte der Gerechtigkeit“. Seltsamer Weise 
lässt die deutsche Sprache den Plural von „Gerechtigkeit“ in 
diesem Sinne nicht zu, während wir doch „Ungerechtigkeiten‘“, 
ganz analog dem Französischen, sagen können. — Kar dret- 
luriers est li Sire, e Jjustises amad. Oxf. Ps, X,8. — IL 
(le prince de Conti) a des bontes de Henri IV, des procedes 
du Chevalier Bayard ei des jusiices de Sylla. — Sevigne&, 
V, 2553. — 

53) lZächetes. | 

a) = feige Handlungen. — Ne ia a mon linage ne sera 

reproue (’on % truisse boisdie ne lasqueies. Aiol, 310. — 
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Ici la misere grandit de jour en jour, et la misere vous farl 
commelire des lächeies. Ercekm. -Chatrian, 273. — S. 
ferner Corn., Pol., V, 4; A. Daudet, Les Rois, 257, etc. 

b) Die ältere neufranzös. Sprache gebrauchte lächetes 

a«) um damit verschiedene Arten der Feigheit zu be- 
zeichnen, bzw. den Begriff hyperbolisch zu verstärken; z. B. 
Moliere, Tart., V, 7: D’abord il a perce, par ses vives 
claries, Des replis de son coeur toutes les lächeles. 

ß) wo diese Eigenschaft von verschiedenen Personen 
ausgesagt wird. — Vous qui prenez des droils sur les autres 
mortels A qui nos lächeles elevent des autels, Petils dieur, 
meditez sur ce malheur exiröme. Rotrou, Il, 64. — 

54) langueurs 

bezeichnet eine durch grosse geistige Anstrengung hervor- 
gerufene geistige und körperliche Abspannung, besonders aber 
das Schmachten, die Sehnsucht und speciell das Liebessehnen. 
— Mo ki apareillies Sul por vous sousfrir langours. 
Maetzner, afz. Lied., XXXVI, 19. — Ton bras du Nil a 
Paudace &iouffee Brise nos fers et fini nos langueurs. Ra 
can, Il, 234. — Amitie, doux repos de l’äme, Crepuscule 
charmani des coeurs, Pourquor dans les yeux d’une femme, 
As-lu de plus lendres langueurs. Lamartine, III, 5l. — 
C’est un crıme pour nous d’arräier leur regard, Et d’amortır, 
au sein des langueurs amoureuses, L’ardeur, due au pays, 
des ämes genereusess. Ponsard, Ch. Corday, III, 1. — 

55) largesses 

Afz. — Riche est (sc. la Vierge) desus toutes richeces, 
Large desus toutes largeces, Douce desus toules douceurs. 
Coiney, p. 74; ähnlich Froissart, p. 331. — Neufz. ist 
largesses im Sinne von Bethätigungen der Freigebigkeit sehr 
üblich; oft ist es gradezu als Concretum gebraucht; cf. Antoine 
montra au peuple la robe ensanglanlee de Cesar, lusi lut son 
testament, ou ıl lui faisait de grandes largesses, etc. Mon- 
tesquieu, Romains, 83. — 

56) Jongueurs. 

La nuil et & jurz Sunt d’ueles lungurs. Cumpoz, 
1379; dgl. 2260. — Die moderne Sprache würde sich nicht 
mehr so ausdrücken können, doch ist ihr Jongueurs ganz ge- 
läufig 
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a) im Sinne von „langsames Handeln“, z. B. Corneille, 
Pol.,I, 1: Apres certains momenis que perdent nos longueurs 
Elle quilte ces traits qui penetrent les coeurs. 

5) = Weitschweifigkeiten in der Rede; cf. Mmede Staöl, 
De /’All., 66; About, p. IIL — 

57) loyautes (deloyautes) 

finden sich beide gebraucht im Sinne von „acies de loy- 
aule (deloyauie)“. Die Sprache unserer Tage dürfte jedoch 
kaum mehr den Plural in dieser Verwendung aufweisen. Littre 
und Bescherelle verzeichnen nicht einmal diese Bedeutung 
des Wortes. — „Blas !“ ce disi Ernous, ‚belle, car en pensez 
Par quoy Gaufrois de Frise, li traitres prouvez Puist esire 
bien paies, selonc ses loyaulez. Sebourc, I, 770; desgl. 
Amis, 559; Jourdain, 756; Huon, 4202; Fierabras, 
3522, 5994; Sebourc, VI, 323; Conde, Il, 145, 148; 
Maetzner, 46, 9; Recueil de Mot., p. 7. — La vit les 
secres Du noble paradis qui nous est apresies, Se nous ne le 
perdons pur nos desloiaulez. Sebourc, XI, 395; ibid., 
VI, 1115. — Jupiter desserre Ses foudres rougissans sur 
les deloyauiez Des Iraisires, comme vous, confils en cruaulez. 
Garnier, IV, 153; Racan, I, 66. — loyauies findet sich auch 
in hyperbolischer Verstärkung, z. B. Maetzner, Afz. Lied., 
I, 37: Bele, tresioul sains fainlise Vous aim et en loiaules. — 
Et qui suivent sans loyaulez En un iour dız mille beaulez. 
Ronsard, I, 272. — 

58) majestes. 

Das Altfranzösische setzte häufig den Plural von majeste, 
um dem Ausdruck mehr Kraft und Nachdruck zu verleihen z. B. 
Quant jeverrai Gaufroi en ses grans majesies, Je venrai 
devant lui, ensi qu’oi aves. Sebourc, XXIII, 610. — Moult 
boine vote ı aves quise, Si le creons tout en leil qguise Et ju- 
rons par les poestes El par les haultes majesies Des haus 
cius ei dou fermement L’acorde a tenir fermement. Conde, 
II, 104. — Et dist li cuens: ‚si com vos commandez“. Mais 
encor proi por deu de majestez, Sire cumpains, que vos 
ne m’oubliez.. — S. ferner: Jourdain, 1944; Alisc., 649, 
6882, 7550; Fierabras, 1990, 1304. — Denselben Gebrauch 
habe ich im Provenz. gefunden, vgl. — Monges solon esiar 
dins los mostiers serralz, On adzoravon dieu denan las majJe- 
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statz. Mahn, Werke, II, 239. — Tugz auzez que per veri- 
lalz que domerdieus de majestaiz Irames en terra lo sieu 
filh. Ev. de Nicod., B. Chr., 38i, 34. — 
59) mariyres | 
findet sich im übertragenen und eigentlichen Sinne — 
Neis les onze mile vierges Qui devant Diez biennent lor cierges, 
Dont len fait feste par eglises Furent es dras du siecle prises 


Quant elz recurent lor martlires. Rose, 11148. — Für 
die neuere Sprache verweise ich auf die Anmerkung von Gi- 
rault-Duvivier, a. a. O., I, 160. — Im übertragenen Sinne 


liest man martiyres bei Racine, G. E., V, 560: Glorieuz sont 
tous les mariyres qu’on souffre selon la volonte particuliere 
de Dieu. — 

60) melancolies 

ist im Alt- und Neufranzösischen üblich, z. B. Souviegne 
vous aussy de moy Ains que ne soye plus en esmoy, En me- 
lancolies el pensees, etc. Chansons, CXXIII; ferner Rom. 
u. Past., 274; Froissart, 382. — Ei dans leurs passions 
us fatsoient des folies Qu’on n’aulorise plus en nos melanco- 
lies. Rotrou, II, 311; — Lamartine, Ill, 27; A. Dau- 
det, Les Rois, 10. — 

61) miseres. 

(Il) Vit les lermes e les miseres E les pesmes dolurs 
ameres. Chron., II, 31. — In der modernen Sprache trifft 
man es mehr im Plural als im Singular. — 

62) misericordes. 

Dies alte mot savant, das Girault-Duvivier unter den 
Worten verzeichnet, die seiner Ansicht nach keinen Plural zu- 
lassen, weist bereits der Oxf. Ps., 76, 9 in der Mehrheit auf: 
U obliera ü aveir merci Deus, u conlendra en la sue ire ses 
misericordes? entsprechend dem misericordiae der latein. 
Vorlage, während es im Ps. 50, 1 im Anschluss an dieselbe 
(secundum magnam misericordiam luam) heisst sulunc ia grande 
misericorde. Eine mir vorliegende moderne Uebersetzung hat 
auch hier den Plural: Ayez pilie de moi, Seigneur, selon la 
grandeur de vos misericordes! In den Schriften Bossuet’s 
begegnet dieses Abstractum häufig im Plural; vgl. auch Maury 
bei Gerusez, 58. Uebrigens gibt auch die Akademie: „chanter 
les misericordes de Dieu“. — 
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63) morts. 


Die Pluralbildung ‚Tode‘, welche unserem heutigen Sprach- 
gefühl so ungewöhnlich erscheint, findet sich gleichwohl in den 
germanischen Sprachen, z. B. im Angelsächsischen und Gothi- 
schen *). Auch Luther und Goethe machen von dem Plural 
Gebrauch und selbst die neuere hochd. Sprache weist „Tode“ 
im gehobenen Styl auf, wofür Belege bei Sanders, deutsches 
Wörterbuch, Il, 2, p. 1330, b zusammengestellt sind. — Moris 
nimmt in der französischen Sprache einen viel breiteren Raum 
ein, selbst der Sprache des gewöhnlichen Lebens sind Ausdrücke, 
wie: Les morts subites sonl frequenies de nos jours ganz 
geläufig. Es lassen sich drei verschiedene Arten des Gebrauches 
unterscheiden. Der Plural steht 


a) mit Bezug auf ein je einmaliges Vorkommen bei ver- 
schiedenen Wesen, z. B.: Je dis par resor et por droit Que 
vos enherber nos volsistes Por nos mors iel boivre feistes. 
Dolop., 1720. — St calengiez e voz morz e voz vies. Rol., 
1926. — Tels sont des amoureux les discours ordinatres; Ils 
reclament loujours ces morts imaginatres. Rotrou, Ill, 125. 
— Je veux qu’un meme jour, temoin de leurs deux morts, 
En un meme lombeau voie enfermer leurs corps. Corneille, 
Hor., V, 3; id, Cinna, I, 3. — vgl. Herr. Arch, 47, 26. — 


b) zur Bezeichnung einer Wiederholung bei ein und dem- 
selben Wesen. Dies kann natürlich nur unter gewissen Um- 
ständen der Fall sein, da ja eine derartige Ausdrucksweise in 
ihrer eigentlichen Bedeutung widersinnig sein würde; so findet 
man z. B. morts gebraucht 


a) wenn die conditionale Fassung die Einschränkung „wenn 
es möglich wäre“ ergibt; man vergleiche: Je puis mourir, disors-je; 


*) Izei us svaleikaim daubum uns galausida jah galauseiph. II. Cor., 
1, 10. Der griechische Text zeigt den Singular; vielleicht hat hier die 
Itala den Plural veranlasst; cf. Bibliorum sacrorum versiones antiquae, 
seu vetus Italica, Remis, 1743, t. III, 728: „qui de tantis mortibus 
eripuit nos‘ (Die Vulgata hat de periculis!) Dass die Versiones Italicae 
einen grossen Einfluss auf die Gestaltung des Ulfilas-Textes gehabt 
haben, hat neuerdings K. Marold, Germania, 26 ff. eingehend darzu- 
legen begonnen. 
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je le devrois meme, apres lani de honte et de douleur ;, mais 
Je souffrirois mille moris sans pouvoir oublier V’ingrale 
Manon. — Prevost, 32. — 


8) Zumeist aber steht morts in dieser Verwendung im figür- 
lichen Sinne, = grands chagrins. — (es aveugles ardeurs qui 
causent {ant de morts. Rotrou, IV, 141; id., II, 35; 
Malherbe, p. 5; Garnier, IV,20; V, 82, 136. — Moliöre, 
Amph., II, 6; ete. — Je crus a la premiere reflexion que ce 
Jour elait le dernier de mes jours; je fus cependani assez 
heureuz pour echapper ü mille moris. Montesquieu, 
Lett. Pers., I, 18. — 

Der Plural steht endlich 

c) wenn die Vorstellung verschiedener Arten zu Grunde 
liegt. — Nous offrons tous les jours nos corps A cent et cent 
diverses morts. Garnier, Ill, 57 („choeur de Soudars‘“ in 
Porcie). So sagt man auch im modernen Französ. ganz correkt 
„tes moris les plus glorieuses‘‘ und Aehnliches. Vgl. „Les 
leiniures suivantes“ (ou les morts) „sont loujours prötes et 
peuvent &tre fournies sur commandes“. Colombier, 139. — 
Dieser Satz ist die Uebersetzung eines Wortspieles (engl. die — 
mourir und leindre!) welches ein amerikanisches Witzblatt mit 
Bezug auf Sarah Bernhardt gemacht hatte; „ou les moris“ 
ist von der Französin hinzugefügt. — Dass auch die 
übrigen romanischen Sprachen, ebenso wie die lateinische 
Muttersprache *), ganz Analoges bieten, braucht wohl kaum 
hervorgehoben zu werden. Man vergleiche beispielsweise: ital. 
Die Anmerkung von Camerini zu Petrarca, Son. 69, ed. 
Sonz. — span. Quevedo, Autores Espanoles, Rivadeneyra, 
t. 23, p. 360. — port. Camöes, Lus., IV, 42; VII, 3; Braga, 
Floresta de Rom., p. 169; provenz. — Mahn, Werke, IV, 
191. — 


64) mutabilitez. 

Pere des choses qui i sunt..... Par qui les choses pre- 
vartent, Movent, racordent e ralient, Par qui unit mutabilı- 
tez, etc. Chron., Il, 6 ff. — 

65) noblesses 


*, cf. Jacob, a. a.0.,8 3. — 
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Mais li vrai ami lor demorent, Qui les cuers ont de tex 
nobleces, Qu’il n’aiment pas por les richescee, Ne por nul 
preu qu’il en alendent. Rose, 4939; ibid., 6163. — Rou, 
II, 3, 3229. — Der neueren Sprache ist ein derartiger Gebrauch 
fremd; nicht einmal in der Bedeutung ‚edle Thaten“ ist es 
üblich. Man gebraucht nodlesses nur mehr in collektivem 
Sinne, z. B. Zelle est P’histoire resumee de toutes les noblesses. 
(Pages). — 

66) odbscurties. 

Im eig. Sinne war odscuriies bereits in der alten Sprache 
im Gebrauch, s. Chev. au Lyon, 767; Cumpoz, 1895, kaum 
wohl im tropischen! — En un facile esprit imprime ses men- 
songes, Et que quelquefois m&me en leurs obscurites La su- 
perstition trouve des verüles. Rotrou, II, 645. — On en 
atiend beaucoup de vos vives claries; Et pour vous la nature 
a peu d’obscurites. Moliere, Femm. sav., III, 2. — Wei- 
tere Belege bis auf die neueste Zeit gibt Littre, s. v., 2%, — 

67) orgueıls 

ist einer der wenigen Plurale der Abstracta, welche sich 
öfter im Alt- als im Neufranzösischen finden: Molt est dolenz 
des granz orguiz, (Que souvent veeit od ses oiz. Chron,, 
32098. — Vgl. ferner: Chron., II, 1022, 10538, 15412, 32131; 
Rom. de Troie, 1264, 5094; Rose, 8609; etc. — Wie wenig 
die neue Sprache dem Plural von orguerl geneigt ist, dürfte 
wohl am besten daraus hervorgehen, dass Duvigquet, ein franz. 
Gelehrter, in seiner Kritik des Paria von Delavigne sagt, er 
finde hier zum ersten Mal orgueil in der Mehrheit gebraucht; 
im Uebrigen vgl. Littre, s. v., rem. — Bescherelle eitirt 
aus Lamartine: „L’omdre de nos orgueils, la main de vos 
coleres*. — Die provenzalische Sprache gebrauchte den 
Plural ebenso häufig wie das Altfranzösische. — Ital. Zi vulgo, 
ch’anzi irriverenle, audace, Fremer s’udia d’orgogli e d’onte, 
etc. Tasso, Ger. lib., VIII, 82. 

68) pauvreles. 

Or est li tens a ce venu Que ki bon qui loute lor vie Tra- 
vatllent en philosophie, ..... El sueffreni les grans po- 
vreles Cum mendiaus et endeles, ... Ne sunt ames ne chier 
tenu. Rose, 18939. — Ne serai riches, por qu’aiez povre- 
tez, Ainz vos donrai dou mien a grani plente. Jourdain, 
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1036. — S. ferner: Huon, 3240, 5773, 8707, 9750; Alis- 
cans, 2416; Fierabras, 1171; Rose, 5927; Fabliaux, 
II, 159. — Der neufranzösischen Sprache ist ein derartiger 
Gebrauch fremd; man findet zwar noch pauvreies im eigentlichen 
Sinne „Armut‘‘, jedoch ist dann nicht eine hyperbolische Ver- 
stärkung im Spiele, sondern es sind vielmehr deutlich mehrere 
Arten. von Armut geschieden, vgl. — Combien n’est-i! (Vuu- 
venargues) pas meilleur que son temps par sa candeur, par sa 
bonie, par une inlegrite de vie que rendait si difficile et si 
meritoire la pire des pauvreies, celle d’un gentilhomme qui 
ne peut pas soulenir son elai! (Nisard). — Meist jedoch 
bezeichnet pauvreies entweder a) kleinliche, armselige Hand- 
lungen, Beschäftigungen, u. ä., wie z. B. Moli&re, femm. sav., 
I, 1: Et les soins o& je vois lani de femmes sensibles, Me 
paraissent auz yeuxz des pauvreies horribles. oder b) Platt- 
heiten, Gemeinplätze. So sagt Boileau (p. 91) von der Pre- 
cieuse: (Elle) Pese sans passion Chapelain el Virgile; Re- 
marque en ce dernier beaucoup de pauvreles, Mais pourlant 
confessant qu’il a quelques beaules. 
69) perdiciuns. 

Enveiad la sue parole e sana els, e delivra els des lur 
perdiciuns. (Vulg.: de interitionibus). Oxf. Ps., 106, 
20. — 

10) perverstiies. 
E lur orguilz e lur maultez, Lur orribles perversilez, 


etc. Chron. 2085. — 


71) peurs. 
Das gebräuchlichste Wort der alten Sprache für „Furcht“ 
war paour ; es begegnet sehr häufig im Plural. — E co lisant 


truvum Enz en la passıun Que nostre crealurs En out mull 
granz pours. Cumpoz, 1619. — La contesse par aime lant 
Que finement eust Damours Vaincues loutes les paours Sel 
le consenlist et vausis. Amadas, 2381. 8. ausserdem: Bran- 
dan, 1175; Rose, 8728 und IV, test, 618; &. de Palerne, 
3875, 8220, 8562; Ch. II Esp., 730; Alixandre, 259, 25; 
287, 20; Dolop., 8564. — Erst in der späteren altfranzösischen 
Zeit gewann cratnie an Boden und drängte allmählich peur zu- 
rück. Dies lässt sich schon in etwas aus dem Gebrauch der 
beiden Wörter in der Mehrheit erkennen. So häufig man einer- 
4* 
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seits crainies antrifft, so selten ist anderseits peurs. — Le con- 
seiller riail comme tout le monde, mais avec des mines effa- 
rees, des „Ma che, ma che‘ qui trahissaieni ses peurs enfan- 
tines. — A. Daudet, Les Rois, 20; ib,, 50. — Einige andere 
Belege s. bei Plattner, a. a. O. Beispiele für craintes zu 
geben ist überflüssig; es begegnet bei der Lektüre auf Schritt 
und Tritt. — Entsprechende Plurale von Abstractis bieten auch 
die übrigen romanischen Sprachen *), z.B. it... chile paure 
e gli ardimenti Del cor profondo nella fronle legge. Petr., 
Son. 97. — Vergognosetla non facea parole: Ma quei rossor, 
ma quei limori swoi Rassicura til guerriero, e riconsola. 
Tasso, Ger. lib,, IV, 38. — port. Por meio destes horridos 
perigos, Destes Irabalhos graves e temores, etc. — Uamdes, 
Lus., VI, 95. — Se tenho novos medos perigosos D’oulra 
Scylla e Charybdis ja passados, etc. ib., VI, 82. — 
12) piiies. 

Altfrz. Dame, fait-il, en loi sunt toutes Les granz pi- 
tiez et les douceurs. Coincy, 58. — Por ce si la devons 
requerre Qu’avant qu’elle chaist sor terre Mist Diex en li hu- 
militez, Pitiez, dousors et charilez Tant que ne sat ou Je 
commance. Ruteb., II, 164. — Et tu m’as tant despitie Que 
ma maison m’es ordoie;, Por pitiez me rent felonie. X zo- 
pet, 580 ff. — Vgl. ferner: Fierabras, 1916, 4099, 4435. 
prov. Vos clam merce per dieu e per pielatz que de la mort 
esiorser mi dejatz. Bartsch, Chr., 278, 15. — Im Neufran- 
zösischen ist pzlies anscheinend wenig gebräuchlich; ich habe 
es nur bei Moliere (femm. sav., II, 6) gefunden: ZZ est vrai 
que ce sont des pilies. — s. übrigens Godefroy, a. a. O,, 
I, 362. — 

73) possibilites, impossibilites. 

Car savoir des choses les sommes Et les particularites De 
loules possibilites Ce hi vint de la grant poissance, etc. 
Rose, 17573. — Je mis mon industrie a loules les epreuves, 
je parcourus loules les possibilites. Prevost, 93. — 
Ebenso lässt ımpossibtliiE den Plural zu, z. B.: Soutient-on 
que le hasard n’a pu former le monde, parce quil n’y auroit 
eu qu’une seule chance favorable contre d’incalculables impos- 


*) Für die latein, Sprache vgl. Jacob, 1. c., $ 3. — 
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sibilites? Chateaubriand, XI, 292. — Vgl. auch Camöes, 
Lus., IX, 9. — 
14) pouvoirs, puissances. 

Sie bezeichnen 

1) das Vermögen, kraft dessen man etwas vollbringen kann. 
La fierent ceus dedens u furent plus espois Et cil se desfen- 
dirent de tresiout lor pooirs. Alixandre, 87, 35. — Dessgl. 
Rose, 18245; ib., 17710: puissances. In diesem Sinne auch 
neufranz., s. Littre, puissance, 13°. 

2) Macht, Autorität. — Car quani de lor poissances usent, 
Li fait les volenles encusent, etc. Rose, 6290; ib., 6383. So 
puissances bei Racan, II, 78, 129, 151; powoirs, Racan, 
II, 38, 220; Malherbe, 147, 204. — 

3) sehr häufig ‚„Vollmachten‘“; in dieser Bedeutung ist je- 
doch anscheinend nur pouvorrs gebräuchlich. — Votre mere ei 
Pıimprudent missionaire qui la dirigeoit, ont ete plus coupables 
que vous; vis ont passe leurs pouvoirs, en vous arrachant 
un voeu indiscrel. — Chateaubriand, XVI, 103. — 

15) prosperites. 

A Socrates seras semblables, Qui tant fu fers et lant 
eslables, Qu’il n’ert bies en prosperites Ne Iristes en ad- 
versites. Rose, 5870. — Im Neufranzösischen ist prosperiles 
sehr beliebt, vgl. Racan, I, 211; II, 40, 241, 369; Garnier, 
III, 118; Moliere, Am. magn., Ill, 1; Bourg. gent., IV, 6; 
V,5; etc. ete. — Ensuite les deux Religieux se reliroien! ä 
leur couche, en souhaitant loules sorles de prosperites a leurs 
hötes. Chateaubriand, XII, 279. — Meist bezeichnet der 
Plural von prosperite einzelne glückliche Ereignisse; doch steht 
er auch zuweilen zur Verstärkung des Begriffes, z. B. Je ne 
m’oppose point a vos prosperiles. Rotrou, Il, 344. — 
Mon frere, que jamais la irisiesse importune Ne trouble tes 
prosperites! — A. Chenier, 430. — 

16) prouesses 

hat im Altfranzösischen die ursprüngliche edle Bedeutung; 
vgl. Par le camp vait Turpins li arcevesques ; Tels corunez 
ne chanlat unkes messe, Ki de sun cors feist lanles prueces. 
Rol., 1561. — Ferner: Chron., 10648; Flore und Bl, 1876; 
Chev. II Esp., 12195; Rose, 5253; Cleom., 8253; Conde, 
Il, 193; etc. — In edlem Sinne liest man es noch bei Mo- 
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liöre, Amph., I, 1: „Que font les revoltes? dis-moi, quel 
est leur sort?“ „,„Ils n’oni pu resısier, madame, ä noire 
effort; Nous les avons lailles en pieces Mis Pierelas leur chef 
a mort Pris Telebe d’assaut; ei deja dans le port Tout re- 
tenlil de nos prouesses““.— Vaugelas (Remarques sur la 
langue fr., Paris, 1647, p. 403) u. a. wollen dieses Wort nur 
mehr im familiären Styl und zwar im ironischen Sinne zulassen. 
Heutzutage wird es fast ausschliesslich so verwendet; z. B. 
Devenu le chef effectif du cabinel, gräce au discours de Cham- 
bery et a quelques aultres prowesses oraloires, l’ivresse des 
haulteurs, cetle almosphere de roi oü les plus forles dies cha- 
virent, lavait change. A. Daudet, Numa, 241; cf. Belot, 
218; About, 30. — Ausnahmen sind selten! z. B. Ces pleurs 
vont infanter d’incroyables prouesses. Delavigne, La 
Fille du Cid, II, 8 (eit. bei Littr&e). Andere rom. Sprachen 
haben die gute alte Bedeutung bewahrt, z. B. — ital. — Z 
Tasso perlanto ricava Ilulte le sue nolizie dal „Gesla Dei per 
Francos“ ; qui egli trova la topografia dei suoi campi di bal- 
taglia, e i nomi e le prodezze dei suoi eroi. — Foscolo 
(in Tasso, Ger. lib., ediz. Le Monnier). — span. s. P. C., 1292; 
„... Mas el valor, los hechos, las proezas De aquellos 
Espanoles esforgados, etc. Ercilla (bei Chateaubriand, XII, 
27). — 
T) rancunes. 

Das Altfranzösische hatte für den Begriff „Groll“ noch 
zwei andere Wörter gleichen Namens: rancor und rancure. 
Das letzte Wort liest man im Plural Chev. II Esp., 11608: 
Et sacies que sor soi pris a Outreement loules rancures Ei 
mesfais et enirepresures Et toutes rancunes quilees. — Im 
Neufranzösischen ist rancure geschwunden. — Rancoeurs findet 
sich noch in der älteren Periode der neuen Sprache, z.B. Aga- 
memnon, voila le dıscours de mes peines, Que des G’recs m’ont 
ourdy les rancoeurs et les haines. Garnier, IV, 166; ib,, 
III, 111; Malherbe, p. 76. — Rancune endlich weist die 
moderne, ebenso wie die alte Sprache, im Plural auf, vgl. 
Mesdis, rancunes et haines. Rose, 9602. — Bossuel s’em- 
porte pour complaire aux craintes passees ei aux rancunes 
persistantes de Louis XIV. Geruzez, 26. On Pinvita par 
polilesse & deux ou irois reunions politigues qui se lenaient 
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. au fond d’un de ces anciens nids a rancunes. A. 
Daudet; Les Rois, 50. — 
18) regrets. 

a) im Sinne von Klagen findet es sich nam. häufig in 
der alten Sprache, z. B. Et par dessoubz la belle rouse C'hante 
regreiz de mon amy. Chansons, no. 75. — Lä J’apaise- 
rai les regrets; la J’essuterai les larmes. Saint-Pierre, 
179. — 

b) = deplaisirs, chagrins. — A la vieillesse de ces pal- 
miers ıl (Aben-Hamet) jugea qu’ils devoient avoir eie plantes 
par ses peres, ei son coeur ful penelre de regreis. Uha- 
teaubriand, XV], 204. — 

79) rıgueurs 

findet sich im Altfranzösischen sehr selten. — Tiens suis 
a durer a lous jours, et je trouve loules rigours, plus de 
duriez, moins de secours que ceulx qui aiment decevance. 
Alain Chartier (bei Bartsch, Chr., 450, 17). — Im 16. und 
17. Jahrhundert findet man rigueurs sehr häufig gebraucht, und 
in der modernen Sprache ist es gleichfalls noch ganz gebräuch- 


lich. — N’est-tu pas bien enfant alors que tu m’inviles D’oub- 
lier les rigweurs pour chanler les meriles D’une ingrale 
beauie qui meprise les loix? — Racan, I, 148. — Elle avoua 


quelle etait malheureuse et hors d’etat de subir plus longlemps 
les rigueurs de Madame Rey: E. Daudet, Peche, 
158. — | 

80) santes. 

Girault-Duvivier behauptet, der Plural von sanie sei 
nur zulässig in der Redensart ‚„dotre des santes“ oder falls 
sanles in einer Art Personification stehe, wie, z. B., Mme de 
Sevigne gesagt habe: Pour les sanles delicales, elles meritent 
qu’on y prenne confiance. — Doch sagt dieselbe Schriftstellerin 
(VIII, 171): Mais comme vous £&ies le centre de toutes les con- 
duiles, et la cause de toutes les sanles; je me re&jouis infini- 
ment avec vous de lani de bons succes. — Hier ist sanies mit 
Bezug auf die Gesundheit mehrerer Personen gebraucht, wie 
dies auch schon die alte Sprache that, vgl. Vous rendoit Fie- 
rabras volentiers ei de gres, Vous renderies ces Frans el sains 
ei en sanles. Fierabras, 1959. — Doch dürfte es vielleicht 
vorzuziehen sein, hier hyperbolische Verstärkung anzunehmen. 
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81) sagesses, sapiences. 

Premiers parla un Grius qui cuidost estre fors De maintes 
sapiences, el de sorlisseours, Et de l’ari d’ıngremance, et 
des derineours. Alixandre, 7, 7. — Der Gebrauch von sa- 
pience ist bekanntlich jetzt auf einige wenige Ausdrücke be- 
schränkt. Für das 16. Jahrhundert gibt Littre noch einen Be- 
leg, welcher sapience in der Mehrheit zeigt: Nos folies ne me 
font pas rire, ce son! nos sapiences. Montaigne, III, 
282. — Sapiences wurde zurückgedrängt durch sagesse, welches 
das Altfranzösische bereits im Plural aufweist, z. Be Ei 4 rois 
tous seus demorra Si tost cum li peuple vorra: Car lor bonles 
ne lor proesces Lor cors, lor forces, lor sagesces Ne sunl 
pas sien, ne riens n’i a, Nature bien les li nia. Rose, 5324. 
— Auch die moderne Sprache gebraucht zuweilen die Mehrheit, 
cf.: Deux milla ans, epuisani leurs sagesses frivoles, N’ont 
pas pu demenlir une de tes paroles. (Lamartine). — Les 
leuz communs, les prejuges chers ü la foule, les sagesses 
Iransmises, lui sont suspecis. Cherbuliez, Etudes de litt. 
et d’art, Paris 1873, p. 4. — Andere Belege s. bei Godefroy 
und Plattner. — Prov. Pero d’omes auars Aprenon ben 
largquezas E de fols saviezas. Mahn, Werke, IV, 152. — 

82) sens*). 

Les biens de vous el les grans sens M’onti conquesie 
plaın ei entire. Froissart, p. 480. — In der neuen Sprache 
ist mir nichts Aehnliches begegnet, doch hat Plattner „don 
sens‘‘ im Plural nachgewiesen. 

83) soifs s. faims! 
84) soupeons. 

Für die alte Sprache kenne ich nur einen Beleg: Frois- 
sart, p. 296: Et nompourquani les conlencons Les assaus el 
les souspecons En sont si gaies a souffrir, etc. — Im Neu- 
französischen trifft man den Plural häufiger an als den Singular. 

85) subirlstes. 

a) Trop ont fames en lor corages Ei soutilites et ma- 
hiess. Bose. — subiilites im Sinne von ruses kennt auch die 
neuere Sprache, s. Littre, s. v., 2°, 


*) Selbstverständlich handelt es sich hier nur um sens in der Be- 
deutung Verstand! -— 
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d) = subtile, philosophische Distinctionen, u. ä. Laissons 
ces subtilites, je vous prie. ei parlons de mon affaıre. 
Moliere, Mar. force, sc. 8. — Desgl. Boileau, p. 110; 
Sta&l, De l!’Allem, 119. — 

86) torts 

begegnet häufig in der alt- und neufranzös. Sprache. — 
Mere dieu, iu es la lorz, Qui deffens ei escremis Du deable 
ei de ses lorz Tes servanz et les amis. Coincy, p. 21. — 
Dans le livre qui a place Montesquieu au rang des hommes 
tllustres, ilamagnifiquementrepare sestorts. Chateaubr,, XII, 
93. — Elle se rappelait avec quelle loyaute ıl avast acceple 
ses reproches et confesse ses loris. Revue d. d. M., 1878, p. 
307. — K. Hofmann und W. Foerster finden Zors in dem 
Verse 4351 des Richars li Biaus auffällig. Der erstere con- 
jieirt Zori: le mort; Foerster möchte ein Zors aus It. torsum 
annehmen. Die Verse lauten: Qui chaiens me mist, s’auoit 
tors, Herbregie m’a avec les mors. — Ich vermag zwar auch 
keine congruente Stelle beizubringen; allein was hindert uns 
zu übersetzen „hat in mannigfacher Hinsicht unrecht gehandelt‘; 
denn wenn auch hier nicht einzelne Fälle spezialisirt sind, so 
würden sich solche doch am Ende suppliren lassen. Ein Ana- 
logon zu unserer Stelle bietet das Poema del Cid, jedoch sind 
hier zwei Fälle deutlich geschieden. — Grandes tuerlos me 
iiene myo Cid el de Biuar Deniro en mi cort iuerlo me 
louo grand: Firiom el sobrino e non lo enmendo mas, Aygora 
correm las lierras que en mi anpara esian. \. Y6l, fl. — 

87) valeurs. 

a) = innerer Werth einer Person. Quant ces flouretes 
flour voi, El chanter or ces chanleurs; Por la fleur chant qui 
a en sod Toutes biautez, toutes valeurs. Coincy, p. 21. — 
Desgl. Maetzner, afz. Lied., 13, 16 und 36, 25. — Jay ce 
Jort mal par elle ei ses valeurs, Et en souffrant, ne crains 
aucuns malheurs. Marot, 69, verso. 


d) — Tapferkeit bzw. deren Manifestationen. — Mustrum 
avant noz granz vigurs E noz forces e noz valurs. Chron,, 
1233. — Car quant aux citoyens qui ont vomy leur vie, Com- 


baltani valeureux pour leur chere pairie, Je veux qu’on les 
regrelie, et qu’en publiques pleurs Les ensepulturant l’on chanle 
leurs valeurs. Garnier, V, 61. — Diese beiden Ver- 
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wendungen von valeurs sind der modernen Sprache fremd. — 
88) vaniies 

bezeichnet 

a) acies de vanite, z. B. 1! medesme mei purvocherent en 
scelui chi ne esteit Deus, e entrariereni en lur vanitez. Oxf. 
Ps., Cantic. Moys., 31. — Tout est vain en nous excepie le 
sincere aveu quenous faisons devant Dieu de nos vaniles. — 
Bossuet, 475. — 

b) Eitelkeit als Eigenschaft, insofern sie verschiedenen Per- 
sonen anhaftend gedacht wird, z. B. „Ce sont des asires er- 
rants“, comme parle lapötre saint Jude, qui pour n’elre pas 
assez alltaches a la route immuable de la verile, gauchissent et 
se delourneni! au gre des vaniies, des inlerels et des passions 
humaines. Bossuet, 670. — Nulle part les questions de pre- 
seance ne sont plus difficıles a resoudre qu’en exıl, oü les va- 
niles s’argrissent, oü les susceptibililes s’envenimeni en veri- 
lables blessures. A. Daudet, Les Rois, 2%. — 

c) a) eitle Personen. — Des vantiles rivales ne se par- 
donnent rıen. Academie. 

ß) eitle, leere Dinge. — Laissez de cest siecle les vanılez 
(Vulg.: Nolite declinare ad vana). Q. L. R., XIl. — Un 
cercueil, dernier terme oü tend la gloire humaine, De iant de 
vanitles est encore la moins vaine. Lamartine, III, 271. — 

89) vergognes. 

Les auires se prenoient au nez el baissotent les visages el 
recevoieni de grans honies et de yrans vergoignes. (Le 
Livre du Chev. de la Tour, cit. bei Godefroy, a. a. O., I, 350). 
— Vgl. ital. Deh! che del fallır nositro or qui sia ıl fine E 
di nostre vergogne, omai li piaccia. Tasso, Ger. lib,, XV], 
54. — span. — Merged, Campeador, en buen ora cinziesles 
espada! Sacada me auedes de muchas verguengas malas. 
P. C., 1595. —- In der modernen Sprache ist vergogne bekannt- 
lich wenig gebräuchlich. — 

90) verriies 

verite gestattet den Plural in folgenden Fällen: 

a) im Sinne von „choses vraies“, vgl. latein. vera dicere. 
— Tant lor dirui paroles, mencoinges et vertes, Que bien 
poes garir, se croire m’en voles. Aiol, 5520; ferner: Alisc., 
6878; Huon, 6599; Fierabras, 433, u. ö6..— Herberi n’a- 
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vail pas perdu son lemps et ne s’elail pas menage les veriles 
desagreables. Revue d. d. M., 1878, p. 306. — 

b) = principes cerlains. Hier lässt auch die deutsche 
Sprache wohl die Mehrheit zu; wir sagen, z. B., die Wahr- 
heiten der heiligen Religion, u. a. — Ils (les philosophes) veu- 
dent trouver partoul des veriles absolues, tandis qu’en morale 
el en politique les verites sont relative. Chateaubriand, 
XI, 327. — 

c) in hyperbolischer Verstärkung. In der modernen Sprache 
dürfte diese Verwendung sich nur sehr selten finden; immerhin 
trifft man sie an. — La Grece adore les beaux songes Par son 
doux genie invenles; Et ses mysierieux mensonges Ombres 
pleines de verites! Lamartine, II, 117. — Das Alt- 
französische setzte den Plural gern in den adverbiellen Redens- 
arten „par und de veries‘“ = neufranz. „en, a da verite“; cf. 
Alisc., 2359; Fier., 524; Alixandre, 61, 33; Aiol, 5138; 
Coincy, p. 417; J. d’Amiens, ], 1281; etc. — 

91) vies 

wird in der alten und neuen Sprache häufig und zwar in 

den mannigfachsten Nüancen der Bedeutung gebraucht. 


a) — Lebensbeschreibungen. Einen Uebergang von der 
Bedeutung ‚Lebensweise‘ zu ‚„Lebensbeschreibung‘“ kann man 
in dem folgenden Satze beobachten: L’on a choisi ce quil y 
avait de plus beau dans les vies de tous les aulres princes. 
Racan, I, 4. — 

b) in der Bedeutung „Lebenszeit“. — Et guerpisson nos 
felonies Que fait avons, toles nos vies. Brut, 8719. — 
Et vcelles qui s’inclinoient Unes contre aulres en leurs vies. 
Villon, p. 110. — La premiere fois que je lins mon jils 
aine dans mes bras, je songeai que lenfance est presque un 
quart des plus longues vies.— J.-J. Rousseau, p. 483. — 

c) = Lebensunterhalt. — Car saint Pol commanda oovrer 
As apostres por recovrer Lor necessites ei lor vies, Et lor 
deffendott truandies. Rose, 1157. — Die moderne Sprache 
pflegt in diesem Falle den Singular zu setzen. 

d) im Sinne von „Lebensweise“. — Par jonesce s’en va 
li hons En toutes dissolucions, Et siut les males compaignies, 
Ei les desordenees vies. Rose, 4454; desgl. ib., 17204, fl.; 
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18846. Dolop., 8206. Temoignons pour le Christ, mais sur- 
tout par nos vies! — Lamartine, Il, 40. — 

e) = Existenz, — Li amiralz i ferat cuardıe, SPıl ne 


cumbat äü cele gent hardie Ri si sunt fier, n’unt cure de lur 
vies. Rol., 2602; ib., 1926; Amis, 619; Rose, 17236, 
17795, 20045: Cleomades, 11023. — Docies nymphes par 
qui nos vies Braveni les ans et le trespas. Racan, 1, 160. 
— Vgl. ferner: Garnier, Ill, 30 u. 90; Corneille, Hor., 
II, 6; Racine, Baj., Il, 1. — Dieser Gebrauch ist auch in 
der modernen Zeit recht üblich, s. Plattner, a. a. 0. — 


f) zum Schluss sei noch darauf hingewiesen, dass vzes in 
der familiären Sprache auch die Bedeutung ‚„Zänkereien‘ haben 
kann; vies muss hier stets ein Epitheton bei sich haben. 

92) vigueurs s. valeurs, b. 
93) virginites (pucelages). 

Donnez a Dieu cuers el courages, Virginitez et puce- 

lages. Coincy, p. 726. — 
94) volontes, vouloirs. 

volonles — einzelne Aeusserungen des Willens ist der im 
Altfranzösischen am häufigsten wiederkehrende Plural eines Ab- 
stractums. — Se vos farles mes volenles, Je vos donrat cent 
mars d’argent. Octav., 196. — Im Neufranzösischen ist der 
Plural gleichfalls nicht selten. — In Personifieation liest man 
volonles bei A. Daudet, Numa, 96: Il s’entourerait d’hommes 
eclawres, ferail appel a toutes les bonnes volontes, tous 
les devouements. — In dieser Bedeutung ist Willen im Plur. 
auch für die deutsche Sprache von Sanders belegt (Wbch,, 
II, 1605, c). — vouloirs ist nicht so gewöhnlich! — Ei se 
dieus nous en laisse parlir a nos uoloirs, Vostre honor croi- 
sterat de dis homes adrois. Aiol, 7523. — S. ferner: Chron,, 
IL, 1286, 10652; Rose, 8614; Rom. und Past., 118; G. de 
Palerne, 1779. — Auch in der modernen Sprache ist es noch 
hin und wieder anzutreffen. 


II. 


Plurale von Abstractis, welche im Neufranzoesischen 
ausgestorben oder doch ganz veraltet sind. 


Zu. BI - 


Ich beschränke mich darauf die einzelnen Nachweise zu 

geben. 

amiabletez (Rose, 8431; Bartsch, Chr., 386, 19); 

arestoisons (Bartsch, Chr., 357, 14); 

barnages (= Heldenthaten, Rou, I, 6); 

beneurtez (Chron., II, 1006, 7465); 

boisdies (Rou, I, a, 45; b, 208); 

deduiz (Cleom., 9175; Froiss., p. 102, u. ö.); 

dementeisuns (Rou, b, 2349); 

destreiz (Rol., 1010); 

hontages (Brut. 11113); 

wrours (Amad., 2572); 

malöurtez (Fabl., I, 119); 

maugres (Alisc., 7549); 

mautez (Chron., 2085); 

mauvestiez (Rose, 6285, 19012, u. ö.); 

orphentez (Jourdain, 231); 

perdurabletez (Rose, 19311); 

plentes (Fier., 3299; Fabl., II, 16; u. ö.); 

repentailles (Villon, p. 43); 

salvetez (Rol., 126); 

viltez (findet sich in dem adverbiellen Ausdruck „en 
viltez“: Amis, 2296, 2445; Alisc., 7529; Huon, 7692; Doon, 
p. 72. Hier überall in Assonanz; im Reime findet es sich 
Rose, 1V, test., 588 (: il se sunt boutez) u. Rich. li Biaus, 
4238 (:tu me hes). 


5 6. 


Die Plurale der Abstracta, welche einen Zustand oder eine 
Eigenschaft bezeichnen, im Neufranzösischen. 


Als im Anfang des sechszehnten Jahrhunderts die huma- 
nistischen Studien auch in Frankreich eine begeisterte Aufnahme 
und an Franz I., dem „Vater der Wissenschaften‘, einen 
mächtigen Förderer und Beschützer gefunden hatten, ging der 
Enthusiasmus für das klassische Alterthum so weit, dass man 
nicht nur eine Regeneration der nationalen Poesie nach dem 
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Muster der antiken erstrebte, nein, auch die Sprache der Vor- 
fahren erschien den in Begeisterung für klassische Sprache und 
Litteratur aufgehenden Gelehrten „si pauvre et si nue quelle 
a besoin des plumes et des ornements d’autrui.“ Von dieser 
Idee befangen begann man nun neben der Reorganisation der 
Litteratur auch die sprachliche Reform, freilich ohne jedes Ver- 
ständniss für Ursprung und Wesen der Sprache. Allein, wenn 
auch der Einfluss dieser gewaltsamen Regeneration für die 
Dauer kein nachhaltiger sein konnte, so führte sie doch der 
Sprache eine grosse Menge von mots savants zu, welche ihr 
auch meist bis auf den heutigen Tag verblieben sind. Ein 
grosser Theil dieser neueingeführten Worte bezeichnet ab- 
stracte Begriffe. Dass bei dem umfangreicheren Material, 
welches der Sprache nunmehr zur Verfügung stand, auch die 
Verwendung der Abstracta im Plural eine viel umfassendere 
wurde, ist nicht zu verwundern, um so weniger, wenn man 
erwägt, dass man bei den lateinischen Dichtern und unter den 
Prosaikern namentlich bei Cicero diesen syntaktischen Zug in 
hohem Masse entwickelt vorfand. 

Weitaus die meisten der damals in die Sprache aufgenom- 
menen Abstracta, zu denen ausser der lateinischen und griechi- 
schen auch die romanischen Sprachen ihr Contingent stellten 
(cf. Dravoure, calme), lassen die Mehrheit zu, man vergleiche: 
certitude, circonspection, contentement, deference, de£licatesse, 
devouement, disgräce, Elegance, enthousiasme, fanatisme , flui- 
dite, generosite, indecision, infelicite, inquietude, irresolution, 
lassitude, probite, susceptibilite, vehemence, vivacite, etc. 


Gehen wir nun zur Darstellung im Einzelnen über. Die 
gesperrt gedruckten Worte sind bereits in $ 5, I besprochen. 
Worte, deren Plural man in der neuen Sprache auf Schritt und 
Tritt begegnet, sind öfters ohne Beispiele gelassen. Diejenigen 
Abstracta, deren Plural bereits bei Godefroy, a. a. O., be- 
legt ist, sind mit einem Sternchen versehen, während ein Kreuz 
andeutet, dass der Plural für die moderne Sprache als unge- 
bräuchlich zu betrachten ist. Was den letzten Punkt anlangt, 
so ist es natürlich für den Ausländer zuweilen sehr schwer, 
wenn nicht unmöglich, sicher zu. entscheiden, ob der Plural 
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eines Abstractums als veraltet zu bezeichnen ist oder nicht. In 
den meisten Fällen liess sich dies freilich an der Hand des 
gesammelten Materials feststellen. Gleichwohl blieb eine Anzahl 
Worte übrig, wo sich allenfalls mit Wahrscheinlichkeit ver- 
muthen, jedoch nichts Sicheres aufstellen liess. Für diese 
Fälle habe ich bei einem mir befreundeten Franzosen Belehrung 
suchen müssen. 


abattements 1), abondances*, absences?), accablements®), 
admirations, adolescences *), adresses 5), adversit£s, aig- 
‘ reurs 6), alarmes 7), ambitions 8), amertumes, amities, 


1) Ces mömes chaleurs m’ont souvent jeleE dans de fort grands abal- 
tements. Racine, G. E., VII, 266. gg ferner Godefroy, |]. c., 
I, 14. 

2) absences wird von wiederholter Abwesenheit gesagt, mag sie 
nun eine körperliche, wie z. B. Cant.-Altieri, 253: Ner: faisast 
de lonques ubsences maintenant. — Ib., 132; A Daudet, Les Rois, 
63 — oder aber eine geistige sein, wie beispielsweise Deslys, 
p. 33 (M&me chez la duchesse, il eut de singulieres absences) und Rev. 
d. d. M., 1878, p. 305. — 

®) Bei Corneille, Imit., I, 22 liest man accablements im Sinne 
von ‚‚choses qui accablent‘‘ (’abondance de ses pyompeuxz accablements). 
Es wird aber auch vom Zustande der Niedergeschlagenheit gebraucht: 
Elle les (nes parales) Ecoutait comme une musique lointaine dont on ne 
veut rien perdre, abiınde dans une r&verie profonde qui reunissait toutes 
les sensations et tous les accablements. — Feydeau, I, 133. 

4) 3.8. 2. 

5) adresse gestattet ebenso wie sein Synonymum dezteritE den 
Plural: Il faudra que mon homme ait de grandes adresses, Si mes- 
sage ou poulet de sa part peut entrer. Moliere, Ec. des femm., IV, 5; 
desgl. Racine, Phedre, IV, 6; Mithr., I, 5. Im übrigen s. Gode- 
froy, 1. c., I, 25. 

6) aigreurs liest man im Plural 

a) im Sinne von „Grimm, Wuth.‘ D’une syllabe impie un seul mot 
augmente Remplit tous les esprits d’aigreurs si meurtrieres. Boi- 
leau, p. 116. — 

b) = „disposstion d’esprit qui se traduit en paroles.‘ Ah! je le vois, 
jalouse de vos charmes, Notre baronne aura, par ses aigreurs, Par 
son courroux, fait repandre vos pleurs. Voltaire, Nanine, ], 7. 

?) Die Beispiele sind unzählig! cf. Racine, pp. 104, 127, 128, 
134, 266, 273, 277, 295, 449, 470, 516, 529, 579, 593, 690, 691. — 

8) ambitions — ehrgeizige Bestrebungen. Amour] Chez qui les 
Muses et les dames Ont loge leurs ambitions, etc. Racan, I, 216. 
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amours, amours-propres °), amourettes, angoisses, ani- 
mosites!°), antipathies, anzietes!!), apparences, applications*, 
aptitudes 12), ardeurs 13), aridites 14), assiduites 15), attendris- 
sements *, attentions 1°), audaces 17), aveuglements *. 


In der modernen Sprache begegnet es recht häufig; vgl. A. Daudet, 
Numa, 112; Les Rois, 49, 70, 132, 161; Halevy, 38, 82; Flaubert 
100; etc. — 

®) Häufig! Plattner, a. a. O., gibt eine Reihe von Belegen, die 
man noch leicht erweitern könnte. In Personification steht amours- 
propres: Chateaubriand, XI, 18; Staöl, Allem,, p. 190. — 

10) animosites habe ich mehrfach bei Racan gefunden, s. II, 175 
u. 360. 

1) Sehr üblich! z. B. Sevigne, I, 154; Feydeau, p. 75; 
E. Daudet, 75. C'est ce@ui donne a cetle anlichambve de U’ Instruction 
publique une physionomie {res speciale, suns rien de ces päleurs de fievres, 
de ces tremblantes anxzietes qu’on trouve dans les salles d’atiente mini- 
sterielles. A. Daud., Numa, 242. 

18) (es livres qui mettent en relief les ressources, le genie, les ap- 
titudes et les varıiations de la lanyue des letires, etc. F. Wey, Hist. 
des Revol. du Lang. en France, 1848, p. 144. — 

18) eig. (cf. les urdeurs du soleil) u. figürl. — Im tropischen Sinne 
(= glühendes Verlangen, bes. von dem der Liebe gebraucht) war es 
im 16. und 17. Jahrhundert (cf. Godefroy, l.c., I, 55) ebenso beliebt 
als in der neueren Zeit. s. A. Chenier, p. 137; Lamartine, I, 202; 
Beranger, I, 84; Belot, 295; Geruzez, 130; u. f. — 

14) cf. Plattner, a. a0. — 

15) assiduites liest man zweimal bei Moliere: Mis., II, 1 und 
D. Garcie, II, I. Für die moderne Zeit vgl. About, 119 (les calom- 
nies que vos assiduites ont altirdes sur nous). 

16) attentions findet sich 

a) im Sinne von „Beweise der Aufmerksamkeit“, wo auch wohl die 
deutsche Sprache den Plural gebraucht. Vgl. ZZ Ventourait de sollic:i- 
tude et d’attentions, comme fait un jardinier pour une fleur rare. 
E. Daudet, Mon Frere, p. 226, Prevost, p. 85, u.ö. — 

b) den Begriff verstärkend, so sagt man, z. B., Porter toutes ses at- 
tentions sur gc., ji. e. seine ganze geistige Thätigkeit auf etwas con- 
centriren. Bossuet, 651: Il vous demande, messieurs, que vous renou- 
veliez vos attentions. cf. LaBruyere, Gr. Eer., II, 222 und Littre, 
8. v., 1°. 

12) Or trionfons, Antoine, et aux Dieux rendons graces, D’auoir de 
nos haineux rabbatu les audaces. Garnier, 3, 129. Ebenso in 
der modernen Sprache: I! avait toutes les audaces. E. Daudet, 
Peche, 182. | 
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barbaries 1), bassesses 2), beautes, bienseances ®), bon- 
heurs *), bontes, bravoures*. 
calmes !)*, captivites, certitudes 2), chagrins, chaleurss), 


1) Janin bei Feydeau, p. 17: Ah! les barbares qui font ces 
barbaries et qui les expliquent avec des paroles dignes des plus hideur 
Jaubourgs. — 

*) Bei Boileau, A. P., IV liest man bassesses in hyperbolischer 
Verwendung: Le vers se sent toujours des bassesses du coeur. — In 
der Regel steht es jedoch im Sinne von Handlungen, welche durch die 
bassesse hervorgerufen werden, vgl. Bossuet, 694: Rejetant loin de 
mon esprit toutes les consideralions profanes, et les bassesses honteuses 
de la flatterie indignes de la majeste du lieu ou je parle, etc. Auch in 
der Bedeutung ‚‚triviale Redensarten“ begegnet es, s. Boileau, 
pp. 285, 352. — 

8) Buffon a la secheresse de la philosophie, avec les biensdances de 
la religion. Chateaubriand, XIII, 93. s. ferner: Moliöre, Tart. 
II, 2; Psyche, I, 1; Voltaire, p. 76. J.-J. Rousseau, 202, 241, 
306, 365, 647. — Lesage, 376. — 

4) bonheurs findet sich weit seltener als sein Pendant malheurs. 
Ueber die Frage, ob der Plural von dbonheur zulässig sei, verbreitet 
sich Vaugelas, ]. c., 500 sehr eingehend. Die Akademie, a. a. O.. 
II, 875, resümirt ihre Ansicht dahin, dass man in den von V augelas 
angeführten Beispielen den Gebrauch der Mehrheit durchaus nicht ab- 
solut verurtheilen könne, während Vaugelas dazu neigt, bei den 
schwankenden Ansichten über die Berechtigung des Plurals lieber ganz 
davon Abstand zu nehmen. Wie dem nun aber auch sein mag, einer 
grossen Beliebtheit hatte sich donheurs nicht zu erfreuen; ich entsinne 
mich nicht, ihm je in der verglichenen Litteratur des 16., 17. und 18. 
Jahrhunderts begegnet zu sein; wohl aber trifft man bonheurs mehr- 
fach in der modernen Sprache. M. Victor Hugo a celebre cette lan- 
que qui ‚‚donnait parfois aux derwains les plus vulgaires toutes sortes 
de bonheurs d’expressions qui Jarsaient parti de son fonds naturel.“‘ 
Godefroy, Hist. de la litt. frang., I, p. XLVII. Elle savait que pour 
vivre heureusx il faut se conienter de l’a peu pres de toutes choses, se 
tailler des bonheurs pleins dans des demi-bonheurs que l’existence 
nous donne. A. Daudet, Numa, 288. — 

1) calmes, welches bekanntlich den südromanischen Sprachen ent- 
lehnt ist, findet sich nicht nur in seiner eigentlichen Bedeutung (s. 
Academie; vgl. Camöes, Lus., V, 15), sondern auch in tropischem 
Sinne im Plural, so z.B. bei Malherbe, p. 194: Contre mon jugement 
les orages cesses Ont des calmes si doux en leur place lawsses Qu’au- 
Jourd’hui ma fortune a l’empire de l’onde. 

%) Les soupgons, dans le monde, valent des certitudes. (Marmonte)). 

°) S. den ausführlichen Artikel bei Godefroy, a.2.0,s.v. — 
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charites, circonspections*, clarte&s, +cel&mences*, coleres, 
compassions *, concupiscences” 4), conduites 5), confiances ®), 
considerations ?), constances ®), contentements °), contraintes 1), 


4) concupiscentia, ein spätlateinisches Wort (s. Roensch, Itala 
u. Vulgata, S. 49) weist die Benediktinerregel,, cap. VII. im Plural 
auf: Post concupiscentias tuus non eas. 

5) conduites soll nach Girault-Duvivier nur „Leitungsröhren“ 
bedeuten können. Dies ist ein Irrthum. Es findet sich, wenigstens im 
älteren Neufranzösisch, sowohl in der Bedeutung „Leitung, Führung‘‘ 
als auch im Sinne von „Benehmen“ in der Mehrheit. Vgl. Littre, 
8. v., 5°, 6°, 8%.; s. biensdance, 1%. — 

6) confiances , von mehreren Personen gesagt, liest man bei La- 
martine, III, 138: Nous amis! qui plus haut fondons nos confiances, 
Marchons au but certain sans ces impatiences. 

”%) — Achtung, Hochschätzung. 

8) Ah, que la vanite de ces folles constances Vaut souvent, Fil- 
dan, de longues repentances. Rotrou, II, 458. 

9) contentements war in der Sprache des 16. und 17. Jahrhunderts 
sehr beliebt. Die Akademie beanstandet (Sentiments de l’Acad&mie sur 
le Cid, I, 2) „@ leurs contentements.‘‘ Allein man trifft diese Wendung 
öfters an; vgl. Malherbe, 231: a leurs c., Racan, I, 232: @ vos c.; 
Rotrou, Il, 95: @ mes c. — Im Uebrigen cf. Racan, I, 82, 128, 134; 
II, 315. — Rotrou, Il, 260; III, 155. — Moliöre, pp. 37, b; 329, b; 
400, b. — Corneille, 421, 429, etc. -- Racine, 459. — Auch die 
Sprache unserer Tage weist noch contentements auf, doch ist sein Ge- 
brauch bei weitem nicht so umfangreich als in der älteren Periode; 
z.B.E. Daudet, Pech6, 239 (Ses contentements quand, rentrant & la 
fin du jour dans son pauvre logis, elle apporta & son pere l’argent hon- 
ndtement gagne). — Auch die spanische Sprache gebraucht den 
Plural von contentamiento, z. BB Andueza (B.— A,, 191): Mientras 
sucede toda esta barahunda de cortejos, de quejas, de satıisfacciones , de 
contentamientos y de rinas, etc. Hier steht, wie man deutlich aus 
dem Context erkennt, cont. — Aeusserungen der Zufriedenheit, wohin- 
gegen die französische Sprache den Plural meist hyperbolisch ver- 
wendet, wie dies gleichfalls port. in Braga, Flor. de var. Rom., 80 der 
Fall ist: Para que säo soffrimentos A quem os näo quer ja ter Nem 
busca contentamentos? 

10) contraintes, welches die moderne Sprache angeblich (Girault- 
Duvivier) nur als jurist. Terminus kennt, war in der älteren neufrz. 
Sprache sehr gebräuchlich. In dem von Gir.-Duv. aus Bossuet 
eitirten Beispiele, steht es im Sinne von „Zustand desjenigen, auf den 
ein Zwang ausgeübt wird“, zumeist findet es sich in der Bedeutung 
‚Zwang, den man auf die Handlungen anderer ausübt.“ S. Malherbe, 
17,8, 207, Rotrou. II, 587; III, 227, 307. — Auch die moderne Zeit 
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convenances, convoitises 1), corruptions* 1), courages, 
courroux, craintes, credulites* 13), croyances, curiosites!*). 

dedains!), deferences?), defiances, degoüts, delicatesses?), 
delices, deloyautes, depits 4), +deplaisances, deplaisirs, 
deportements 5), desastres, desesperances ©), desespoirs €), des- 


weist noch diesen Gebrauch auf, cf. Feydeau, Il, 42: Enfin, gräce ä 
cette letire bienheureuse, tl ne fut plus bientöt de contraintes qu’il ne 
lui imposät. — 

1) Belot, p. 63 (au milieu W’ouvrieres auz maigres appointements, 
aux grandes conv oitises); desgl. E. Daudet, Peche, 177. — 

12) Den von Godefroy beigebrachten Belegen füge ich noch einige 
hinzu. Für die ältere Sprache: Pascal, 251: Il importe de faire voir 
quelle (l’ Eglise) est exempte de vos corruptions; für die moderne: 
Erckm.-Chatrian, 271: Quel abaissement de Vesprit chez certains 
hommes au lieu du sentiment patriotique qui subsistait encore, m&me apres 
toutes les corruptions du second empire! — 

18) Für das 17. Jahrhundert gibt Godefroy mehrere Belege; aber 
auch die Sprache unserer Tage weist noch eredulites auf; cf. Sarcey, 
Siöge de Paris (bei Ploetz, Manuel, p. 760): Les Parisiens, au contraire, 
ont Pesprit toujours ouvert aux cr&dulites et aux esperances. 

14) curiosites ist in der älteren und neueren Periode der neufran- 
zösischen Sprache üblich. Moliere, Ec. des maris, I, 5: Il est vrat, 
mais pour les nouveautds On peut avoir parfois des curiositds. -— 
E. Daudet, Mon Frere, 135 (les ouvrages les plus divers, devores 
plutöt que lus au gr& de nos curiosites); id., Peche, 251. 

1) dedains begegnet, ebenso wie ital. sdegni, häufig und bezeichnet 
stets die Aeusserungen der Geringschätzung, Verachtung. — N’est-ce pas 
pour racheter Zaire qu’il a die atiache a une croiz, qu’ıl a supported Vinsulte, 
les d&edains et les injustices des hammes? — Chateaubriand, XII, 81. 

2) Beweise der Ergebenheit, s. Rotrou, II, 358; Moliere, Av., 
IV, 4; Racine, Brit., IV, 2; Lesag e, p. 286. — | 

®2) a) — Handlungen, welche dem Zartgefühl entspringen. II 
etait plein d’attentions, de delicatesses amoureuses, ce pauvre kon. — 
A. Daudet, Les Rois, 184. — 

b) = Feinheit, Zartheit. Le vorla ce pur amour que Dieu lu- 
mdme repand dans le coeur avec toutes les delicatesses et dans toule 
sa vertte. — Bossuet, 556. — 

4) Au moins, pour V’emporter ü de justes depits, Fais-moi dans 
tes desseins entrer de queique chose. Moliere, Etourdi, III, 5. — S. 
auch Plattner, a. a. 0. — 

5) Mehrfach bei Moliere, z. B., Fourb. de Scapin, II, 1: 4 
propos de ce que les mauvars deportements des jeunes gens vien- 
nent le plus souvent de la mauvaise education que leurs peres leur donnent. 

6) desesperances dürfte man nur selten antreffien! Mir ist es nie 
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honnetetes *, desobeissances '), desolations 8), detresses, 
deuils, devouements, +dexierites ?), tdiligences *, discords, 
discordes, disceretions *, disgräces 1%), douceurs, durete£s. 

Egalites!), Elegances?), eloignements*, embrouillements*, tem- 
pires*, emportements, empressements 3), endurcissements*, Ener- 
gies*), Enervements®), enivrements ®). ennuis, enthousiasmes ?), 


begegnet. Littr& und Plattner geben je® einen Beleg. Um so 
häufiger aber findet sich desespoirs. Ich verweise der Kürze halber auf 
den Artikel bei Plattner. 

?) Sauvant cet innocent, vos d&esobeissances De sa majestd m&me 
auront les recompenses. Rotrou, Il, 237. 

®, In A. Daudet, Numa, 332: Elle resia des lors absorbee, 
distraite, ... . . sans repondre a ces desolations du depart, ou ıl 
n’y a pas de reponse. 

®) dexterites liest man zweimal bei Moliere: Ec. des femm., I. 
1; Don Garcie, IV, 8. — 

10) Ebenso wie spanisch desgracias, häufig (im älteren und modernen 
Französisch). 

1) Moliöre, Comt. d’Escarb., sc. 11: Ils sont insupportables, avec 
les impertinentes egalitds dont üls traitent les gens. — Die moderne 
Sprache kennt &galites wohl nur mehr als Terminus der Algebra. 

%) Littr6 verzeichnet elegances nur in der Bedeutung gewandte, 
elegante Wendungen, Ausdrücke‘; es findet sich aber auch in anderen 
Beziehungen, vgl.: Mais le charme de Peducation raffinde, les gollts 
delicats, herites du siecle de toutes les dl&gances, tout cela a- persiste 
parmi nos creoles de la Louisiane. Colombier, 242. — Elle oubliait 
sa fatigue avide d’apprendre, d’ätre melde ü ces El&dgances dont avant 
ce jour elle n’avait eu aucun soupeon. E. Daudet, Peche, 122. — 

®) — Bethätigungen des Eifers, der Dienstfertigkeit, cf. Moliere, 
Mis., I, 2; Psyche, IV, 2. — Je me levai en tremblant, je la conjurai, 
avec tous les empressements de !amour, de me decuwvrir le sujet de 
ses pleurs. Prevost, 24. — 

4) Les vertus chretiennes sont de vrares Energies. Gaston de 
Segur. 

5) Enervements im Sinne von Zustand der Kraftlosigkeit (s. $ 1, 
B, I, a) liest man bei Flaubert, 59: Ses dnervements l’abandon- 
nörent et ce fut une ardeur d’action folle et continuelle. 

6), 8. Plattner, a. a O. — Feydeau, I, 109: Elie le (Pair pu- 
dique) conservait toujours m&me dans les enivrements les plus fous du 
plaisır. 

?) Die Mehrheit von enthousiasme scheint die moderne Sprache 
mit Vorliebe zu gebrauchen; Mme Laroque . . . qui daigne bientöt me 
communiquer elle-m&me ses impressions, ses souvenirs et ses enthousias- 
mes de voyage. — Feuillet, Rom. d’un jeune homme pauvre, 107. — 
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entrainements ®), Epouvantes ?), eEpuisements *, Eruditions 19), 
Eternites 11), etonnements* 12), texactitudes*. 

facilites 4), faims, fanatismes 2), faussetes, fa- 
veurs, fecondites ®), felicites 4), ferveurs ®), feux ©), fiertes, 


s. ferner Lamartine, I, 54; A. Daudet, Numa, 281; E. Daudet, 
Peche, 92; etc. — 

8) Selon eux, rien a Jaire pour le moment; attendre, se calmer sur- 
tout, se garder des entrainements et des inconsequences juveniles. 
A. Daudet, Les Rois, 50. — 

9) &pouvante trifft man weit seltener im Plural an als seine, Synony- 
ma; mir ist es nur zweimal begegnet: Sandeau, 327; Flaubert, 228. 

10%) Godefroy, ]. c., I, 357 bemerkt: On a essayd de rajeunir cet 
emploi. Er citirt dann einen Beleg aus Ste-Beuve. Allein Gode- 
froy selbst hat diesem Gebrauche wieder Geltung zu verschaffen ge- 
sucht; man liest in seiner Hist. de la litt. fr., I, VII: On s’apercevra 
que nous n’avons pas voulu seulement entasser les Eruditions, mais 
que notre objet a &iE d’appeler Pattention sur des fatts de langue peu connus. 

ı1)881,B, IV. 

12) Den Beispielen, welche Godefroy gibt, füge ich noch einige 
hinzu. Moliöre, Pourceaugnac, II, 4 Rotrou, II, 452. Für die 
moderne Sprache: Marty-Laveaux (Gr. Eer., Racine, t. VIII, pref. 
17): Les bldmes, les admirations, les &etonnements de plusieurs gene- 
rations de critiques et de grammairiens se trouvent en partie reduits ü neant. 

1) Oefters! z. B. Preövost, p. 167: Au lieu de lus proposer la 
Comedie, je me suis mis dans la tdite de le sonder sur votre sujet, pour 
pressentir quelles factlitds nous aurions d nous voir. 

s) 8. Plattner, a. a. O. 

°) Flaubert, 198: Sa demarche (sc. du serpent) rappelait les 
ondulations des fleurs, sa temperature les untiques tenebres visqueuses 
pleines de feconditds. — 

4) „Ce mot ne se dit guere en prose au pluriel, par la raison que 
c’est un ediat de ’dme, comme tranquillitd, repos, sagesse‘‘ behauptet 
Girault-Duvivier. Dies ist jedoch nicht richtig! feltcıtes findet sich 
auch in der Prosa recht häufig, z. B. Chateaubriand, XIII, 208; 
XII, 226. — Prevost, 100. — Saudeau, 158, 195, 236, 282. Fey- 
deau, I, 131. Flaubert, 169 (elle &tait pleine de felicsites). 

6) Die Akademie sprach sich in ihrer Kritik des Cid dahin aus, 
dass /erveur weniger gut von der Gluth der Leidenschaft als vielmehr 
von einer glühenden Andacht gesagt werde. In diesem letzteren Sinne 
ist /erveurs bei den geistlichen Schriftstellern, Bossuet, Bourda- 
loue, etc. in umfassender Weise verwendet. Doch haben die Dichter 
dieses Wort nicht minder oft von der Liebesgluth gebraucht. So ver- 
gleiche man beispielsweise für Corneille Godefroy, l. c., I, 308. 

6) Ebenso wie ferveurs finden sich auch feur und flammes tropisch 
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finesses 7), flammes ®), fluidites 8), fortunes °), frayeurs, frene- 
sies 10), froideurs 11), fureurs, furies. 


gebraucht. /eux war in allen Perioden der neuen Sprache stets gleich 
üblich, Was fammes anlangt, so begegnet es zwar im 16. und 17. 
Jahrhundert recht häufig, doch scheint man zu Voltaire’s Zeit den 
Singular vorgezogen zu haben. Voltaire bemerkt nämlich in seinem 
Commentar zu Corn eille (Le Menteur, III, 2): Ce mot au pluriel 
dtait alors en usage; et en effet pourquor ne pas dire a vos flammes, 
uussi bien qu’a vos feur, a vos amours? — Heutzutage ist die Mehr- 
heit von flamme wieder gebräuchlich; so liest man bei A. Chenier, 
LXXXV: La vertu vit encore. Il est, il est des dmes Oü la patrie et 
sans faute et sans bruit Allume de constantes lammes. — Je vais vous 
envoyer quelqu’une de mes femmes A qui vous finirez le recit de vos 
flammes. Augier, Philib., III, 2. 

?) Am häufigsten findet man den Plural dieses Abstractums in 
der Bedeutung „uses“, z. B. Moliere, Etourdi, IU, 3; Ec. des femm., 
IV, 5; Lesage, 413; Montesquieu, Romains, 92. — finesse = 
Feinheit, Zartheit, als Eigenschaft, ist ungleich seltener in der Mehr- 
heit. S. unter rigidites, b, und Voltaire, p. 76 (foutes ces finesse 8 
de lart qui ont etabli la reputation du thedtre frangais). 

8) 8. unser duretes, 8 5, I. 

®) Ueber fortunes bemerkt Voltaire in seiner Anmerkung zu 
Corneille, Hor., II. 3: „Ce mot de fortunes au pluriel ne doit ja- 
mais dire employd sans epithete: bonnes et mauvaises fortunes, Jfortunes 
diverses, mais jamais des fortunes.‘‘ Es ist wahr, dass sich for- 
tunes meist mit einem Epitheton vorfindet, so z. B. Malherbe, 
p. 62: fortunes prosperes; Racan, I, 123: mauvaises f.; id. I, 143: 
f. sinistres,;, Racine, Ber., I, 4: f. diverses; sehr oft endlich: bonnes 
Fortune: Moliere, Etourdi, III, 3; id., Facheux, I, 1. — Prevost, 
110. — Belot, 222, etc. — allein dies ist doch keineswegs ausschliess- 
lich der Fall! Ausnahmen sind gar nicht selten, z. B. Lesage, 313 
Vous pouvez enteter une riche veuve, je puis charmer quelque vieux sei- 
gneur : si nous continuons a nous dire fiddles, voilaä deux fortunes man- 
quees! — Elle a iravers& toutes les aventures, on pourrait dire toutes 
les fortunes, sans arrwer a &tre millionaire, etc. Houssaye (dans 
Colombier, pr£f.). — 

10) Heureusement Rosalie. en vivant pres de son Numa, avatt pris 
Phabitude de ces frendsies de paroles. A. Daudet, Numa, 61. — 

11) froideurs (an fig.) findet sich zumal in der Poesie häufig; ich 
gebe nur einige Belege aus der Prosa. Je me suis tu longtemps ; vos 
/rordeurs m’ont fait parler @ la fin. J.-J. Rousseau, 7. — Il af- 
Jecta vis-a-vis de la reine une attitude respectueusement tendre dont Paf- 
Ffeetion se brisait aux froideurs um peu mefiantes de Frederique. 
A. Daudet, Les Rois, 306. — 
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gaietes 1) *, genes 2), generosites 3)”, gloires, goüts, 
gräces (Anmuth), grandeurs €), gravites *, guignons 2). 


haines, hauteurs !), heroismes 2), honnetetes ®) hontes, 
horreurs, humilit£s. 


1) Den Belegen bei Godefroy füge ich noch einen aus der 
neuesten Zeit hinzu: A. Daudet, Les Rois, 38. — Pendant qu’il Iisait 
son factum royaliste , s’animant, s’demouvant jusqu’auz larmes, le r&veil 
de Uhötel garni mettait, tout aulour, des rires de jeunesse, des gaieteds 
de partie fine, etc. — 

%) 3. Plattner, a.a. 0. — 

2) yenerosites = edelmüthige Handlungen, welches Godefroy 
nur für die ältere Zeit belegt, findet sich auch in der modernen 
Sprache, z. B. Sta&äl, Allem., 519: C’est un systeme tout factice que 
ces gendrositds aux devens de l’amour. 

*) grandeurs steht 

a) im Sinne von magntficence; z. B. Racan, Il, 49: Chantons les 
grandeurs immortelles Du Dieu qui nous donne des loix. 

b) = puissance; z. B. Ronsard, I, 449: Et quand moins vous pen- 
siez qu’il vous peust surmonter, Desdaignant vos grandeurs, vous 
est venu donter. Racan, Il, 112: Leurs grandeurs, leurs honneurs 
passent incontinent, Et sont comme la fleur que la bize resserre. 

c) als Synonymum zu dignites ; dies ist wohl der am meisten übliche 
Gebrauch. _ 

d) in einer Art Personification: Au sedjour des grandeurs mon nom 
mourra sans gloire. — Chateaubriand, XXII, 322. — 


1) hauteurs = Manifestationen des Stolzes, der Anmassung. J’e- 
tudiai sous lui le coeur des femmes; til m’apprit a profiter de leurs 
foiblesses, et a ne point m’etonner de leurs hauteurs. Montesquieu, 
L. Pers., I, 167. 

2) heroismes in der Bedeutung ‚Akte des Heroismus‘“ ist weder 
im Dict. de !’Academie noch bei Littre belegt. Dem von Platt- 
ner gegebenen Belege füge ich noch einen zweiten hinzu : Ils se par- 
lent la langue vehemente et spontande de leurs interdis, de leurs neces- 
sites, de leurs passions, de leurs fureurs! heroismes ei bassesses, 
talents, genie, stupiditd m&me, tout sert; toute arme est bonne. La- 
martine, ], 8. 

8) honnetetes liest man öfters im Sinne von actes ou paroles d’hon- 
ndtele; Sevigne, I, 260: M. d’H. vous Eerira; vl est comble de vos 
honndtetds: il a regu deux de vos lettres & Nantes. Wohl nur der 
älteren Periode der neuen Sprache gehört honndietes — ehrbare Gesin- 
nung an; s. Godefroy, a. a. O., I, 359. — 
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ignominies !), ignorances, immanites ?), impatiences 3), 
impetuosites 4), impossibilites, imprudences, impudences 5), 
impudicites, impuissances ©), impuretes ?), inadvertances, inap- 
plications 8), incertitudes, incivilites ?), inclemences 19), incon- 


1) ignominies war in allen Jahrhunderten der neufranzös. Epoche 
gebräuchlich, z. B. Racine, Gr. Ecr., Vl, 284: Ils vous chargeront 
d’ignominies. — Voltaire: ‚‚cowert d’ignominves‘‘ cit. bei 
Littre. Soufrir de grandes ignominies. Acad e&mie.— Flaubert, 
157: Il se rappelait mille choses odieuses, des ignominies dont il 
s’etait detournde. — 


2%) immanite ist in der modernen Sprache wenig gebräuchlich. Im 
älteren Neufranzösisch liest man es zuweilen im Plural, z. B. Garnier, 
V, 152: Mais mon malheur est tel, dont plus je me complaıns, Qu’ä 
ces immanitez me faut meltre la main. 


©) Während patience nur äusserst selten in der Mehrheit anzutreffen 
ist, und auch wohl auschliesslich in der älteren Periode der neuen 
Sprache, scheint mpatiences ganz üblich zu sein; wie man denn über- 
haupt die Beobachtung macht, dass Abstracta, bei denen vermöge 
ihrer Begriffsfassung „Manifestationen‘‘ des betr. Zustandes (bzw. der 
bez. Eigenschaft) leichter vorgestellt werden können, viel häufiger im 
Plural begegnen, man vergleiche: constances - inconstances; concordes- 
discordes; tranquillites-inquietudes, u. a. m. Je flatie, dis-je, mon 
esprit de l’esperance de cette gloire; j’en attends le moment avec toutes 
les impatiences du monde. Moliere, La Critique (A la Reine Möre, 
p. 198, a). S. ferner S&vigne, I, 173; Bossuet, 585; Lamartine, 
III, 138. — 


*) vgl. beispielsweise Sevigne, VII, 208. 
5) cf. Girault-Duvivier, ]. c., I, 159. — 
6) impuissances als ‚‚terme de devotion‘‘ belegt Littrö aus Bos- 


suet (S% ce n’est que l’äme, qui avait auparavant des facilites, ne trouve 
plus que des impuissances). 


?) La honte est une passion que la nature raisonnable excite en 
nous et qui nous delourne . . .. de tous les exces et de toutes les im- 
puretds du vice. (Bourdaloue). Vgl. ital. !impurita segrete. 
Tasso, Pastor fido, IV, 9. — 

8) Je täche de reparer ses inapplications par mon opintätrete. 
La Bruye&re, Gr. Eer., II, 507. 

®) 8. Moliere, Comt. d’Escarb., sc. 2. — 


10) „Incl&mences de la saison‘‘ liest man in ichershafler An- 
wendung bei Moliere, Prec. rid., sc. 8. 
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stances !!), inconvenances 12), incredulites *, indecences !?), in- 
decisions!*), independances!5), indifferences* 16), indignations!?), 
indignites 18), indiscretions 19), indulgences*, inegalites 2°), in- 


11) Inconstances findet sich weit häufiger als constances. Vgl. Ces 
retraites sacredes (les monasteres) loin d’offrir un port assurd a nos in- 
qnidiudes , ne seroient plus que des lieux oü% nous viendrions pleurer un 
moment linconstance des autres, et mediter nous-m&mes des inconstan: 
ces nouvelle. Chateaubriand, XIII, 266; id., XVI, 104; Bossuet, 
517; Prevost, 220. — 

18) inconvenances ist anscheinend nicht so gewöhnlich wie convenan- 
ces. Ich kenne nur einen Beleg; Littr& weist keinen auf. — Je sais 
que Fon pourrait relever beaucoup dinconvenances dans la piece de 
Don Carlos. Staäl, De V’All., 217. — 

18) indecences bezeichnet indecente Handlungen, bzw. Worte. 
Dryden, qui d’ailleurs etait un tres grand genie, mettait dans la bouche 
de ses heros amoureur, ou des hyperboles de rhetorique, ou des inde- 
cences, deux choses egalemeni opposdes a la tendresse. Voltaire, 
p. 156. — s. ferner Godefroy, Hist. de la litt. franc., Prosateurs, 
‘ II, 673. — 

14) Zu indecistons vgl. Plattner, a. a. O. Häufiger begegnet das 
Synonymum dieses Wortes trresolution im Plural; z. B. J.-J. Rous- 
seau, 136; Staöl, Corinne, 315; E. Daudet, Peche, 240 (tout en 
elle &tait irrdsolutions et doutes). 

16) Parisienne d’ailleurs, femme du monde, ayant horreur des inde- 
pendances demauvais goüt. A.Daudet, Numa. Die hier vorliegende Be- 
deutung ist selbst in den grossen Wörterbüchern noch nicht verzeichnet. 

16) Vgl. noch Rotrou, Ill, 265: Souvent la trahison se marque 
d’apparences Qui forcent nos froideurs et nos indifferences. 

1%) Bei A. Daudet, Numa, 54: Rappelle-toi comment nous nous 
sommes comnus, comment tu m’as pris le coeur avec tes revoltes, Tes 
belles indignations contre la mascarade imperiale. — 

18) zndignites findet sich öfters bei Corneille und Moliere im 
Sinne von outrages, affronts Bei ersterem: Pompee, II, 4; ib., II, 
3, etc., bei letzterem: Dep. am., III, 9; Don Garcie, 1I, 6; Amph. 
1I, 6; G. Dandin, III, 14. 

19) indiserdtions ist weit häufiger anzutreffen als disceretions, vgl. das 
unter impatiences Bemerkte! Les inquiedtudes sont trop vives de ma part, 
les indiscrdtiions trop dangereuses de la tienne. J.-J. Rousseau, 
67; desgl. Gresset, p. 114; u.ö. — 

%0) a) Sa perseverance ne fait-elle pas honte ü nos inedgalites et 
@ nos inconstances. (Fl&chier). Hier ist tndyalılds, wie man sieht, 
synonym mit inconstances. 
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eractitudes, tinfelicites 2), infinites 22), infortunes, ingratitu- 
des 23), inimities 24), innocences 25), inqwietudes, insomnies, in- 
stabilites 2°), instincts, intelligences, irregularites 27), irre- 
solutions 1#), ivresses 5), tivrogneries 28), jalousies, jeunesses, 
justices. 


b) indgalttes gebraucht man auch vom Styl, um damit zu bezeichnen, 
dass sich schwache Stellen neben schönen finden (s., z. B., Vapereau, 
Dict. des cont., s. „Lamartine"). 

21) Den Plural von ınfelieite, das überhaupt jetzt veraltet ist, habe 
ich nur bei Garnier, (Ill, 143) gefunden: O flambeaux de la nuit 
pleins d’inf elicitez! Die Mehrheit steht hier natürlich hyperbolisch. 

22) 8.8. 1, B, IV. 

28) cf. Racan, I, 37; Racine, Brit., II, 2; Sandeau, p. 121: 
J’ai lu quelque part, que l’amour est le premier chapitre du grand liwre 
des ingratitudes. 

24) a) — feindselige Handlungen; z. B. Corneille, Rod., V, 4; 
Racine, Baj., V, 6; Quand je suis abattu de leurs inimitiez, Ta 
puissance, 6 grand Dieu, me remet sur les pieds. Racan, II, 247. 

b) = feindschaftliche Verhältnisse; z. B. Les nations desunies de 
moeurs, de gouvernements, de langage, entretenoient des inimitids he- 
reditaires. Chateaubriand, XIII, 229. 

25) „Un auteur moderne a dit: leurs innocences; c'est une 
Jaute ainsi que leremarque Feraud.‘‘ Vielleicht hatte Girault-Duvi- 
vier die Stelle Chateaubriand’s (XI, 65) im Auge: L’äge des tendres 
communiants et celui de la naissante annde, confondent leurs jeunesses, 
leurs harmonies et leurs innocences. Üb innocences hier in der That 
geradezu als falsch zu bezeichnen ist, lasse ich dahingestellt. 

Meiner Ansicht nach dürfte wohl dem Dichter, nach Analogie so 
vieler anderen Abstracta, eine derartige Verwendung des Plurals ge- 
stattet sein, zumal wenn man erwägt, dass confondre die Mehrheit ge- 
radezu erforderlich machte. Man vergleiche ferner die schöne Stelle 
bei Victor Hugo, Zspoir en Dieu: Quand vl aura beni toutes les 
innocences, Puis tous les repentirs, Dieu finira par nous. 

26) Montaigne, temoin de ces hicences et de ces instabilites, disait 
ces: paroles remarquables. Godefroy, Hist. de la litt. fr., Pros. I, XIII. 

27) irregularites begegnet a) im Sinne von Mangel an Regelmässig- 
keit, sei es um eine Wiederholung oder aber verschiedene Arten zu 
bezeichnen. Belege gibt Littre, s. v., 1°. 

b) = „choses faites irregulierement‘‘, z. B. Je ne pretends pas assu- 
rement approuver les irregularıtes barbares dont elle (la tragedie de 
„Jules Cesar‘‘) est remplie. Voltaire, p. 79. 

28) 5. Godefroy, I, 361 (s. /uzures). 
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lächet£s, laideurs*, langueurs, largesses, lassi- 
tudes !), lenteurs 2), libertes 3), licences *, tliesses *), loisirs, 
longueurs, loyautds, luxures*. 

tmagnanimites*, magnificences !), malheurs, malignites, 
malveillances 3), manies °), martyres, mechancetes, me&conten- 


1) lassitudes wird in Beziehung auf Körper und Geist gebraucht. 
a) im Sinne von körperlicher Schlaffheit liest man es, z. B., einige 
Male bei Moli&re; Mal. im., III, 14; Le Möd. malgr& lui, III, 2 (des 
lassitudes et des douleurs dans les mufles des jambes). 
b) Je secouais les lassitudes de ma r&verie pesante, pour me livrer 
aux emportements les plus ardents de la passion. Feydeau, I, 103; id., 
II, 129. 


2) Mme de Staöl, Del’All., 140: Z! (Schiller) ne se refusa peint 
a4 me combaltre, et sans s’inquidter des difficultes et des lenteurs quWil 
eprouvait en s’exprimant en Jrangais . . . sa conviction intime le fit 
parler. Im Uebrigen vgl. Littre, s. v., 1°, 2°, 4°. 


®) Während die moderne Sprache den Plural von liberids in der 
Bedeutung „Freiheiten, Rechte‘‘ oder aber — freie Worte und Hand- 
lungen (cf. Moliöre, G. Dandin, II, 4: Je veux .... . prendre les 
douces liberte&s que ldge me permet.) verwendet, gebraucht die ältere 
Sprache häufig libertes, wo es sich um die Freiheit, d. h. den Zustand 


der Unabhängigkeit bei mehreren Personen handelt, vgl. Certain instinct 


secret unit les volontes, Et dispose des voeux, des coeurs, des libertes. 
Rotrou, II, 177. Et voici qu’avecque des charmes, Un enfant qui 
n’avoit point d’armes, Nous u ravi nos libertes. Malherbe, 71. S. 
ferner: Rotrou, II, 162, 177, 207; III, 208, 404, 613. Moli£re, 
p. 723, b. (in Za gloire du döme du val de Grräce.) 


“4) Un homme ne pourroit sans se voir amoureux Cognoistre par le 
mal que valent les liesses, Ronsard, I, 328. 


1) magntificence, als Eigenschaft, ist nicht einmal bei Littre im 
Plural belegt; es findet sich öfters. Sandeau, 187: Elle vit le solerl 
se lever et il lui sembla quelle assistait pour la premiere fors aux ma- 
gnificences de son r&eil. — S. ferner Racan, II, 175; Staöl, Co- 
rinne, 215; id., De P’All., 473; About, 110. — magnificences im 
Sinne von ‚‚largesses eclatantes‘‘ und ‚‚objets magnifiques‘‘ ist bei Littre 
reichlich belegt. 


2) E. Daudet, Peche, 259 (les malveillances qui menacatent 
declater). 


3) manies findet sich öfters, vgl. Malherbe, p. 95; Racine, 
Pol., IV, 5; etc. 
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tements 4), mefiances, me&lancolies, mepris 5), miseres, 
misericordes, tmoderations 6), *+modesties*, mollesses *, 
morts. 

naivetes ”), negligences, noblesses. 


obeissances 1). +obliquites*, obscureissements*, obscurit£s, 
oisivetes 2), tombrages ®), opprobres 4), orgueils. 


4) Die Akademie führt die Mehrheit von mecontentement auf; ich 
habe es nur einmal vorgefunden, bei About, 177: Ceux qui songent ä 
quäter des permissions, & menager des amitıds, a apaiser des m&conten- 
tements, sont des chercheurs de pretiextes qui n’aiment pas ou qui n’ai- 
ment plus. 


5) Der Plural von mepris, das bei Littr6& erst aus dem 16. Jahr- 
hundert nachgewiesen wird, war in allen Jahrhunderten der neufranz. 
Epoche gleich beliebt. Es bezeichnet, wie sein Synonymum dedains, 
die Aeusserungen der Geringschätzung, Verachtung. Si mon estime, 
ayant a vos yeuxz quelque prix, Peut encourager ü braver les mepris, 
Sachez que vous avez une soeur qui vous aime. Ponsard, Ch. Cor- 
day, III, 2. 


8) moderations habe ich nur eınmal angetroffen, bei Moliöre, 
femm. sav., I, 2. 


”) A. Daudet, Les Rois, 858: L’enfance, voyez-vous, regenere 
toutes les tendresses . . . Ü’est comme une religion nouvelle que nous leur 
avons infusede la, avec ses naivetlds, ses ferveurs. 


1) obeissances wird von Vaugelas, a a. O., 353 sehr getadelt. 
‚„‚Cette facon de parler n’est pas Frangoise, elle vient de Gascogne‘‘. 
Die Akademie bestätigt Vaugelas’ Tadel (a. a. O., II, 99). Allein, 
obwohl odeissances schon im 17. Jahrhundert nicht sehr gebräuchlich 
war ‚„parmi ceuz qui se piquent de bien parler‘‘, liest man noch bei 
Voltaire ‚‚presenter ses obeissances‘‘ und Plattner hat sogar ein 
Beispiel für die neueste Zeit nachgewiesen. Obeissances ist jedoch in 
der modernen Sprache nicht üblich, man gebraucht dafür respects. 


2) s. Plattner, a. a. 0. 


®) ombrages liest man im übertragenen Sinne bei Moliere, Don 
Garcie, IV, 8 (de votre esprit les o. puissants). 


*) opprobres, welches auch in der modernen Sprache üblich ist, 
findet sich bei Moli&re: med. vol., sc. 15: Je vous conjure que ce sost 
en particulier que je lut demande pardon, parce que suns doute il me 
Jerait cent hontes, cent opprobres devant tout le monde. Vgl. latein.: 
Mordear opprobriis falsis mutemque colores? — Horat. Epp. I, 16, 38. 
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paiz !), paresses ?), +patiences ?), pauvretes, perfections, 
perplexites 4), petitesses 5), peurs, pitiäs, tpl&nitudes*, 


1) paixz in der Bedeutung ‚‚Friedensschlüsse“ ist in der modernen 
Sprache nicht ungewöhnlich. Tous les traites . . . . sont plutöt des 
treves passageres que de veritables paiz. (J.-J. Rousseau.) Ganz 
veraltet aber dürfte der hyperbolische Gebrauch von paizx sein, wie man 
ihn bei Marot, 53, recto antrifft: Zn ces beauz lieur plus tost que vol 
d’Aronde Vient celle amour des celestines paitz Et en apporte 
une viue et claire unde Dont elle estainct les fureurs du dieuw Mars. 

Ein Analogon bietet Tasso, Ger. lib., XVI, 25: Teneri sdegni, 
e placide e trunquille Repulse, e cari vezzi, e liete paci, ..... Fuse 
tai cose tulte, e poscıa untlle, etc. 

Auch die lateinischen Schriftsteller gebrauchten paces um damit 
einzelne Friedensschlüsse oder aber ein wiederholtes Herrschen von 
friedlichen Zuständen zu bezeichnen, vgl. Hor., Epp. I, 3, 7; ib, II, 1, 
102; Sall., Jug. 31, 20. 

2) — actes de paresse; z. B. E. Daudet, Mon Frere, p. 243: O 
politique, je te hass! .. .. . tu sers d’eliquette ü toutes les sottises, d 
toutes les ambitions, a toutes les paresses. 

®) Während impatiences auch in dem Sprachgebrauche unserer 
Tage öfters den Plural zulässt, dürfte sich patiences in einer den fol- 
genden Fällen analogen Verwendung schwerlich noch finden. Auch im 
älteren Neufranzös. findet es sich nur selten. C’esö ainsi qu’on deguise 
un violent depit, C’est ainsi qu'une feinte au dehors Passoupit, Et qu’on 

croit amuser de fausses patiences (Ceux dont en l’dme un craint les 
Justes defiances. Corneille, Rod., IV,6. Menage, a.a, O., p. 355, 
bemerkt, nachdem er im allgemeinen die Vorliebe der Dichter für den 
Gebrauch der Abstracta im Plural hervorgehoben, ‚‚les patiences‘‘ in 
einem Sonett von de Benserade über Job liesse sich sehr wohl recht- 
fertigen. ‚‚Je ne doute point qu’on ne puisse fort bien dire: On a ve 
des patiences plus grandes que celle de Job.‘‘ Wenn aber Sarasin 
die Verse Benserade’s: „On vost aller des patiences Plus loin que 
la sienne n’alla‘‘ verspottet habe, so sei es weniger der Plural des Ab- 
stractums, als vielmehr die steife Redensart ‚‚voir aller des patiences‘‘ 
was seinen Tadel hervorgerufen habe. 

4) perplexites ist im Neufranzösischen jederzeit recht üblich ge- 
wesen; ich beschränke mich darauf ein Beispiel aus der älteren Zeit 
zu geben: Je cherche vagabond, et cours de tous costez, Sans pouvoir 
voir la fin de mes perplezitez. De Villiers, p. 46. 

5) petitesse bezeichnet meist, in der Mehrheit gebraucht, Hand- 
lungen, welche aus einer kleinlichen, niedrigen Gesinnung hervorgehen, 
z. B. Des heros de roman fuyez les petitesses. Boileau, A. P., III. 
— Les petitesses des femmes en general, leur vanıte, leur desir de 
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politiques ®), positivismes ?), possibilites, pouvoirs, pre- 
cautions, precisions*, pre&minences*, prevenances, precoyances*, 
probabilites 8), probites*, prodigalites, profondeurs °), prospe- 
rites, prouesses, pudeurs !°), puwissances. 


raffinements !), rages 2), rancunes (rancoeurs), ravis- 


plaire, tout ce qui leur vient de l’esclavage, enfin, sert au despotisme 
dans Elisabeth. Mme de Sta&äl, De l’All., p. 227. — S. ferner La 
Bruyere, Gr. Ecr., I, 326. 

Doch findet sich auch petitesse im philosophischen Sinne = Klein- 
heit, in der Mehrzahl; einen Beleg gibt Littre, s. v., 1° aus Bos»- 
suet. 

6), 8. Plattner, a. a. O. 

2..81,B, II. 

8, probabilitE findet sich nicht nur im streng mathematischen, 
sondern auch im allgemein philosophischen Sinne im Plural, z. B. 
Il (Pascal) posa les bases du caleul des probabilites. — Gerusez, 
p. 2. — Ilen est ainsi pour que P’homme puisse exercer sa libert£ entre 
des probabiliteds opposdes, entre des craintes et des esperances ü peu 
pres de m&me force. Sta&l, De l’All., 416. 

®) profondeurs begegnet häufig: Voltaire, Brut., V, 1 (les pr o- 
fondeurs de ce complot impie); Sta&l, Cor., 182 (les prof. d’un sen- 
timent unique); Feydeau, I, 101 (les prof. de ma conscience); Flau- 
bert, 53 (les prof. de son dogme). 

10) pudeur, welches nach V augelas’ Angabe zuerst von Des- 
portes gebraucht worden sein soll, wird allem Anscheine nach erst 
in der neuesten Zeit im Plural verwendet. Littre hat keinen Beleg 
für pudeurs; ich habe es nur in Autoren des 19. Jahrhunderts ange- 


troffen. — pudeurs bezeichnet die einzelnen Manifestationen der Scham. 
Elle n’avait avec moi aucune de ces craintes, de ces reserves, de ces pu- 
deurs. Lamartine, Graziella, IV, 2. — Enfin, dans le coeur d’une 


Jeune fille, le premier amour a des pudeurs si craintives et si myste- 
rieuses, etc. Sandeau, p. 194. — S. ferner J. Janin bei Feydeau, 
18. — Belot, 82. 


1) raffinements, synonym mit subtikies, doch begrifflich stärker 
als dieses Wort, trifft man öfters im Plural an, z. B. Moliöre, Crit., 
sc. 7: J’admire les raffinements de certaines gens sur des 8 
nous devons sentir par nous-m&mes. 

2) rages findet sich in den Dichtungen des 16. und 17. Jahr- 
hunderts ziemlich häufig, vgl. Garnier, III, 52; III, 209; V, 168; 
Malherbe, p. 167; Rotrou, IH, 101; Corneille, Suiv., III, 4; 
Imit., I, 24; Androm., II, 4; Pol., I, 3. Deployez toutes vos rages 
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sements, treconnaissances*, recueillements >), regrets, regula- 
rites*, repentirs, repentances 4), respects, responsabilites 5), res- 
sentiments, rigidites 6), rigueurs, rivalites 7), rudesses ®). 


sagesses, santes, sapiences, satisfactions !), sens, 


Princes, vents, peuples, frimas. Boileau, p. 260. Voltaire bemerkt 
in seinem Commentar zu Corneille: ‚Rage ne se dit plus au pluriel, 
je ne sais pourquoti; car il farsait un tres bel effet dans Malherbe et 
dans Corneille.‘“ Bescherelle (dict. nat., s. v.) fragt: ‚‚Pourguoi 
avoir privd les poetes de ce pluriel, que Voltaire regrette, et qui offrait 
une factlitE pour la mesure et pour la rime?‘“‘ — Littre& meint jedoch: 
„Zuge pourrait, dans l’occasion, se dire encore tres bien au pluriel.“' 
Und in der That würde es dem modernen Franzosen in gewissen Ver- 
bindungen, z. B. les rages de la Joule, de la teınpete, u. ä. gar nicht 
ungewöhnlich erscheinen. Einen bestimmten Beleg aus der modernen 
Zeit vermag ich jedoch nicht beizubringen. 

°) Sous ces recueillements lenthousiasme gronde; J’ai peur 
d’y deviner une dme trop profonde. Ponsard, Ch. Corday, II, 4. 

*) s. Rotrou, Il, 458; Racan, II, 341. 

5) Ensuite Roumesian devenait grave, enumerait les lourdes re- 
sponsabiliteds de son poste. A. Daudet, Numa, 96; ibid., 251; Les 
Rois, 256. — E. Daudet, Mon Freöre, 6. 

®) rigiditE gestattet den Plural 

a) als Synonymum zu austerites; z. B. Boileau, 289: Non, le liwre 
des Flagellants N’a jamais condamne, lisez-le bien, mes peres, (es ri- 
gidites salutaıres Que, pour ravir le ciel, saintement violents, Exercent 
sur leurs corps tant de chretiens austeres. 

b) im Sinne von Starrheit, Straffheit, z. B. des Fieisches, der Mus- 
keln. (‚Terme d’histoire naturelle‘‘ Littre). Un corps de femme, 
mais qui a conserve tous les contours, toutes les exquises finesses , toutes 
les rigidites d’un corps de jeune fille. — Belot, 133. 

”) Il ne savait que lisser le poil de son feuire en racontant ses suc- 
ces au noble faubourg ou des rivalites dacteur. A. Daudet, Numa, 
254; u. ö. 

8) rudesses bezeichnet öfters „rohe Worte, Ausdrücke“, s. Boi- 
leau, pp. 101 und 390, aber auch Handlungen, welche in der ‚‚ru- 
desse‘‘ ihren Grund haben; z. B. Corneille, Tois. d’or, II, 3: Ze- 
prends, reprends, Jason, les premieres rudesses, Leur coup m’est bien 
plus doux que tes fausses tendresses. 


1) satisfactions liest man zweimal bei Erckmann-Chatrian, 
49 u. 172. Die letztere Stelle lautet: Aınsi, /aites de beaux r&ves, et 
toi, Lina, . . . songe qu’il aura bientöt une place excellente, que vous 
vivrez dans toutes les satıisfactions de ce monde terrestre. 
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sensibilites ?), severites* 3), silences 4), soifs, tsommes*, 
soupgons, souplesses* 5), splendeurs ®), sterilites ”), subtil:- 
tes, +suffisances 8), superstitions, süretes ?), susceptibilites 19), 
sympathies. | 


2) S. auch J. Müller, Rem. sur la langue des class. franc., Leip- 
zig, 1871, p. 46. 


8) Severites findet sich, wie die folgenden Belege zeigen, in der 
älteren und neueren Periode des Neufranzösischen. Moliöre, Avare, 
V,5. — Pascal, 288. Phil. Chasles, Pref. zu Bescherelle, Gramm. 
Nat., XIII. — J’ai fait comprendre a ma mere qu’elle vous avast meur- 
trie par ses severites. E. Daudet, Peche, 161. 


4) silence wird sehr oft im Plural gebraucht, theils um eine Ver- 
stärkung des Begriffes zu bewirken, wie, z. B., in folgenden Beispielen 
A. Daudet, Les Rois, 369: Elysde 8’y abimaıt, las d’esprit et de 
corps, laissant parler en lui toutes ses inquietudes, comme il arrive dans 
ces silences de la nature ou nos luttes interieures peuvent esperer se faire 
entendre. Nous laissons aux peintres et aux poetes le soin de representer 
dignement .. .. . ce pontife lavant les pieds des pauvres, ces tenebres, ces 
silences entrecoupes de brusts formidables, etc. Chateaubriand, 
XII, 181. Vgl. ferner Lamartine, JI, 140; E. Daudet, Pechse, 
228; A. Daudet, Les Rois, 150. 


5) Den von Godefroy zusammengestellten Belegen kann ich noch 
einen aus Voltaire, Oedipe, III, 1 hinzufügen: A travers les respects 
leurs trompeuses souplesses Penetrent dans nos coeurs et cherchent nos 
Jaiblesses. 


6) S’elancer d’un seul bond au char de la vicioire Foudroyer F'uni- 
vers des splendeurs de sa gloire, etc. Lamartine, I, 289; u. ö. 

7) s. Godefroy, I, 352 (s. abondances). 

8) jbid., I, 359 (s. yravıles). 

9) süretes im Sinne von „Sicherheitsmassregeln‘“ war im Neufran- 
zösischen jederzeit gäng und gäbe. Das ältere Neufranzösich weist 
aber auch den Plural hyperbolisch gebraucht auf: J’y cherche vos 
plaisirs, et non mes süretes. Rotrou, UI, 578 (Laure Persecu- 
töe, I, 11: Laura, nach deren Leben der König trachtet, soll vor ihn 
hintreten, um ihn durch ihre Schönheit zu entwaffnen). Ferner Mo- 
li&re, Pourceaugnac, Il, 7: Son honneur a bien toutes ses süretes. 


10) Il essayait en vaın de lui faire admettre la bonte cachee, le de- 
vouement chevaleresque, les susceptibilitds farouches de ce grand lion 
qui rugit tant de fois pour plaisanter avant d’enirer dans ses fortes co- 
leres. — A. Daudet, Les Rois, 184; ibid., 236. 
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temerites, tendresses 1), terreurs, tiedeurs*, timidites*, 
tolerances ?), torts, +tranquillites*, transes 3), transparencest), 
transports, trepas 5), tristesses, troubles, turbulences ®), tyran- 
nies 7), utilites ®). 
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!) tendresse im Sinne von „inniges Gefühl der Freundschaft und 
Zuneigung, — Liebe‘‘, weist die Sprache des 16. und 17. Jahrhunderts 
häufig im Plural auf. S.Godefroy, 1. c., II, 346 u. Littre6, s. v., 4° 
und 5°. — Vergleiche ausserdem Moli&re, Princ. d’El., IV, 1: Pai 
tonjours regarde U'hymen comme une chose affreuse et j’avais fait serment 
d’abandonner plutöt la vie que de me resoudre jamars a perdre ceite Üi- 
berte, pour qui j’avais des tendresses si grande. Sevigne, I, 50: 
Madame de la Fayette comprend fort aussi les tendresses que j’ai 
pour vous. 

Auch in der modernen Sprache findet sich derselbe Gebrauch, wenn 
er füglich auch nicht mehr so häufig ist. — G. Sand sagt (‚‚d’une 
maniere peu correcte‘‘, wie J. Müller, a. a.O., meint): ZI eut toujours 
de douxz elans vers ses pvemieres tendresses. Sandeau’s Catherine 
bietet drei analoge Fälle: L’abominable Paty encourage ces folles ten- 
dresses, et, pour peu qu’on le laisse faire, vl n’est pas douteuz que ce 
Jesuitique vieillard ne decide l’heritier de votre nom a conduire sa pre- 
tendue niece au pied des autels. p. 128. Desgl. pp. 131, 351. 

In der Regel aber bedeutet tendresses zärtliche Worte, Liebkosungen 
— „Zärtlichkeiten‘‘; Belege sind überflüssig. 

2) tolerances ist mir nur einmal (Moliere, Ec. des femm., I, l) 
begegnet: J’y suis assez modeste; et bien qu’auz occurences Je puisse 
condamner certaines tolerances, etc. 

8) franses ist sehr gebräuchlich, s. beispielsweise A. Daudet, Numa, 
298; Les Rois, 5 und 345: Elle allait pouroir dormir, respirer, vivre, de- 
livree destranses conlinuelles qui d’avance lui apprenaient les cutastrophes. 

4) iransparences, welches Godefroy aus Saint Francois de Sales 
belegt, liest man auch in dem Abschnitte aus demselben Autor bei 
Darmsteter und Hatzfeld, M. Ch., p. 11. 

5) Die ältere und neuere Poesie weist irepas im Plural auf, vgl. 
Vous fächez leur repos, et vous rendez cuupables Ou de n’estimer pus 
leurs tr&pas honorables Ou de porter envie a leurs felieites. — Mal- 
herbe, p. 12. — Je ne puis rien, rien pour sa delivrance, Le temps 
n’est plus des tr&pas glorieux. (Beranger, 5 mai.) 

6) A. Daudet, Numa, p. 40: Rosulie 8’y debattaunt sans une pluinte, 
tichait de regler de son mieuz ce desordre, emportee dans l’elan de son 


terrible grand homme qui lagıtait de toules ses turbulences. 
7) — actes de tyrannie. — Rapelle-toi toutes les injustices de tes 


chefs, les campements dans la neige, les courses au soleil, les tyran- 
nies de la discipline et Peternelle menace de la croiz! Flaubert, 20. 
8, S, Plattner, a. a. O. Ein weiteres Beispiel bietet Chateau- 
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rvaillances*, valeurs, vanites, tochemences*, verites, 
vieillesses !), vies, tviguweurs*, violences, ritalites ?), vivaci- 
tes 3), volontes, voluptes *), vouloirs, vraisemblances 5). 

zeles*. 


& 


briand, XI, 245: Les marais, tout nuisibles qu’ils semblent, ont cepen- 
dant de grandes utilites. 

18.82 

2) Quelque chose des vitalitds planclaires le pendtrait, tandıs qu’sl 
sentait pour la mort et pour tous les hasards un deduin plus savant et 
plus intime. — Flaubert, 122. 

8) vivacites = vorübergehende Zornesausbrüche, begegnet öfters, 
z.B. J.-J. Rousseau, pp. 88 und 74: Je connois tes vivacıtds, mais 
Jen connais les bornes inviolables. 

*) voluptes war in allen Jahrhunderten der neufranzösischen Epoche 
sehr üblich. On persdcute peu duns ce siecle indifferent a tout, hors a 
la fortune et auz voluptes. Saint-Pierre, 131. Den Umfang des 
Gebrauches wird man am besten aus den folgenden Belegen erkennen 
können. Rotrou, II, 215, 279, 445; III, 243, 337, 382. Corneille, 
p. 222; Boileau, p. 175; J.-J. Rousseau, 185, 580; Montesquieu, 
Romains , 39; L. Pers., II, 179; Chateaubriand, XI, 105; XII, 57, 
267; Lamartine, I, 27, 216; Sandeau, 225. —E. Daudet, Peche, 
290. — 

6) Gresset, p. 87: Ecoutez: conservons toutes les vraisem- 
blances. 


Auf einige Abstracta, 


deren Auffinden vielleicht Schwierigkeiten bereiten könnte, sei hier 
zum Schlusse noch verwiesen. 
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Ich, J. G. Theodor Haas, bin geboren zu Fritzlar am 
20. Mai 1859. Nachdem ich Ostern 1873 die lateinische Schule 
meiner Vaterstadt absolvirt, trat ich in das Gymnasium zu 
Fulda ein, welchem ich bis Ostern 1879 angehörte. Ich be- 
suchte die Königliche Akademie zu Münster, sowie die Uni- 
versitäten Tübingen, Berlin und Göttingen, und hörte 
während dieser Zeit Vorlesungen bei den Herren Professoren 
Holland, von Keller, Pfau, Pfleiderer, — Körting, 
Lindner, Niehues, Nordhoff, Storck, — Scherer, 
Tobler, Zupitza, — Andresen, Baumann, Bechtel, 
 Goedeke, W. Müller, Napier, Vollmöller. Allen ge- 
nannten Herren fühle ich mich für vielfache Anregung und 
Förderung meiner Studien zu lebhaftem Danke verpflichtet. 
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